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B E V É T E L . Nyereség- és veszteség-számla az A) mérleghez. (1887) K I A D Á S . 

A t é t e l n e v e 
Vagyon 

. B e v é t e l e k 

1. Díjtartalék a mait évről: 
aj tűzbiztosítás _ . _ _ _ _ _ _ -
bj szállítmánybiztosítás _ _ . _ - • _ — 

. Tartalék oly károkra, melyek 1886. deoz. 31-én még 
függőben Toltak: 

• a) tűzbiztosítás _ _ _ — 
bj szállitmánybiztositás _ - — 
ej jégbiztosítás _ _ _ _ . - — — -

3. Dijak a törlések levonásával: 
aj tűzbiztosítás _ _ 
b) szállitmánybiztositás_ - — -
ej jégbiztosítás „ _ _ _ — — - •• 

4. Kötvényilletékek _ _ . 
a) tűzbiztosítás _ — 
b) szállitmánybiztositás 
ej jégbiztosítás „ _ 

5. Töke elhelyezések jövedelme: 
a) Értékekre adott előlegek kamatai ... _ .. 
b) Állam- és más értékpapírok kamatai s osztalékai 
e) Kamatok váltóleszámitásból, folyó számlától 

és ágló _ _ _ _ _ . _ _ _ -

19718901.1 
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206890606 

6. Nyeremény különféle értékesítések folytán 

A tűzbiztosítás! ágba befoglalvák a tűkörüveg 
biztosításban elért eredmények. 
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Vagyon 1' Összes 
A- t é t e l n e v e í v i a d ö. s o k 

frt kr fit kr 

. Viszonbiztositási dijak: 
aj tűzbiztosítás — 
bj szállitmánybiztositás ... — 
ej jégbiztosítás 

2. Károk: 
aj tűzbiztosítás kiflz. kárösszegek frt 2,894,45014 

tartalék még ki nem fizet, károkra • 340,/41'lo 

2498+31 39 
54677694 
79503926 

hí szállitmánybizt. kif. kárösszegek frt 581,104.68 
tartalék még ki nem fizet, károkra < 200,408.— 

323519129 

78151268 

e) jégbiztosítás kifiz. kárösszegek frt 1,266,977'49 
tarla'ék még ki nem fizet, károkra • 1,632 72 126861021 

38-09&7 59 

3. Díjtartalék 1S87. deczember 31-ón még folyó biztosí­
tásokra : 

b'j L ^ l t X t t o s i U s } ^ - - " - " » * -
4. Jutalékok: 

a) tűzbiztosítás 
bj szállitmánybiztositás 
ej jégbiztosítás . _ _ . . - _ _ _ _ -

5. Általános kezelési költségek 

6. Adók és illetékek 

7. Az ellátási-pénztár kamatai-

8. Kétes követelések leírása _ 

Nyereség 
Összeg... — _ 
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Nyereség- és veszteség-számla a B) mérleghez. Életbiztosítási osztály. (1887) 

1. Mnlt évi díjtartalék... 

le: díjtartalék az átadott viszonbiztositásokra _ 
I . Tartalék fflggö károkra _ _ _ _ _ _ 

a) halálesetre szóló biztosításokra _ 
3. Díjbevétel t.,' elélésre azóló biztosításokra _ -

ej évjáradékra szóló biztosításokra _ _ 
4. Kötvénydijak _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
5. Díjtartalék átadott viszonbiztositásokra _ _ 
6. Elhelyezett tőkék jövedelme:... _ _ _ — — 

a) Jelzálogi követelések kamatai _ _ _ _ 
b) Értékekre adott előlegek kamatai _ _ _ 
ej Állam • más értékpapírok kamatai _ _ _ 
áj Folyó számlák _ _ _ _ _ _ _ _ 
t) Az ingatlanok tiszta jövedelme _ _ _ 
fj Életbiztosítási kötvényekre adott előlegek ka-

._ 2084953062 

Összesen _ _ _ 
Levonva a tartalék rendes jutalékát _ _ _ 

marad _ _ _ _ 
7. Nyeremény-egyenleg különféle értékesítések folytán 
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1. Viszonbiztositási dijak _ ... _ _ 
2. Esedékes biztosit, eszközölt fizetések : 

a) halálesetre szóló biztosításokért ... 
bj elélés esetére szóló biztosításokért 
ej járadékokért.- _ _ _ _ _ 

Levonva a viszonbiztositások fejében: 

3. Kötvény-visszavásárlások _ — _ 

4. Dij-és költ-"l Halálesetre szóló biztosítás 
ségtartalék \ elélésre szóló biztosítás 
1888. számi. J Járadékbiztosítás... ... ... 

Levonva a kiegészítési részleteket ... . -
Nettó-tartalék _ _ 

5. Orvosi tiszteletd. | 
6. Jutalékok 1 az év folyamában ki-
7. Költségek [ fizetve _ _ _ 
8. Adó és bélyeg I 
9. Kamatok a nyereménynyel biztos, javára 

10. Leírás kétes követelésekre ... _ 

Nyereség 
összesen 

készpénzb. 
150085187 
56056842 

_ l j » 1 8 4 2 7 
218960456 
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213337328 

tartalékban 
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12557042 
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tartalék 
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költségtart. 
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Az ASSICURAZIONI GENERÁLI vagyonállása 1887. deczember 31-én. 

R 
1A részvényesek biztosított adóslevelei 
-.Ingat—u bíztok: 

aj városi telkek _ _ 
b) földbirtokok (gazdasági leltárral) _ _ _ ~ _ 
ej 1887 deez. 31-én még el nem adott gazdasági ter­

mékek a társaság földbirtokaiból _ _ „ _ 
Za) Kölesönök a társaság életbiztosítási kötvényeire _ _ _ 

bj Aktív életjáradékok és jelzálog által biztosított, a felek halá­
lakor fölveendő tőkék vételára _ _ _ _ _ _ 

4 Kamatozó jelzáiogílag bizto- 1 
sitott töke-kölesőnök ingat- I a) folyó frt 1.450,03f51 

| tanokra a jelzálog o<zt. tar- I hi hátralékos frt 11,764.68 
tozók kivételével ) 

5KöIc-önők letéteményezett állam é» más értékpapírokra _ _ 
6 Állam és más értékpapírok _ _ _ _ _ 
7 Váltok a tárezában— _ _ _ _ _ _ — — _ — 
8-Slö.egck a jelzálog-osztálynak (alapszb. 1. ezikke e) pont) _ 
9 Pénzek folyó számlán különböző bankoknál és hitelintézeteknél 

10 Készpénz-készlet a trieszti és velenczei igazgatóságok pénztára-

11 Készpénz-készlet a fiókok pénztárában— _ _ _ _ _ 
12 Maradvány a viszonbiztositök számláiból _ _ _ _ _ 
13 . az intézet fiókjainak számláiból _ _ _ _ _ 
1+ • az A . mérleg folyó számláiból _ _ _ _ _ 
W,a) Adósok különböző czimek alatt _ _ _ _ _ _ _ 

t>) Adósok jelzálog kölcsönökre hátralékos kamatokkal 
ci Letétek kezesség éa biztosíték gyanánt _ _ _ _ ... 
'di Letét Goldschmiedt alapítvány _ _ _ _ _ 

l&Dijtartalék átadott ólet-viszontbiztositásokra _ 
17 Bútorzat s vassAkrények a társaság összes hivatalaiban, ezég-

táblák, papír és nyomtatvány az összes raktárakban _ _ 
l&Elolegezett jutalékok és szervezési költségek ... _ ... _ 

Az 1887 deczember 31. a jövő évekre érvényben maradó dijköte-
lezők értéke . frt 22.766,106-95 
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A s s i c u r a z i o n i G e n e r á l i k ö z p o n t i i g a z g a t ó s á g a T r i e s z t b e n : 

Alaptőke _ 
Tőkésített nyereménytartalék „ „ _ _ 
Tartalék az értékpapírok árfolyam-ingadozásának fedezésére 
Jégbiztosítás tartaléka _ _ _ .„ _ ... _ 
Ingatlan tartalék... _ - „. „ _ _ 
Tartalékalap kétes követelések fedezésére _ _ .. 
Rendkívüli rendelkezés alatti nyereménytartalék «. _ 
Díjtartalék még érvényben levő biztosításokra: 

Az Á . mérlegen ... _ „ _ 
A 3 3 mérlegen 

Tartalék bejelentett, de deczember 31-én 
tett károkra: 

Az A. mérlegen _ _ 
A B mérlegben _ 

Osztalékalap az életbiztosításban,II A tábl. 
nyereménynyel biztosítottak javárai 13 és 13 A tábl. frt 30,067 
A hivatalnokok ellátási pénztárának vagyona 
Jelzáloghitelezök _ 
Egyenleg a viszontbiztosítók számláján _ _ - „ 

• az intézet fiókjainak számláján — ... _ 
a) Hitelezők különböző czimeken ... ._ _ „ 
bj Letétek kezesség és biztosítók gyanánt - ... 
A 3 3 mérleg folyó számlájának egyenlege 
Gidoni alapítvány _ _ _. _ _ _ ... ~ 
Girard alapítvány _ _ ... _ 
Goldschmiedt alapítvány _ 

A. B . 0 3 s z e s e n 

ki nem fize-

frt 411,837-56 
""•65 

20 Felosztható nyeremény frt 478,545-13 frt 227,087'93 frt 705,633 
Le : Átvitel a vonatkozó 
nyerem.-tartalék javára • 33,43087 • 15,864'23 • 49,295 
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frt 44Ö.U4-26 frt 211,223-70 frt 656733796 

A J8vő években lejárandó tfizbiztositási dijak: frt 22.766,106 95 
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Bazzoni Richárd, Besso M., Dr. Calabi 
A vezértitkár: 

R., Dr. Maurogonato I., Br. Morpurgo J., azponi 
Gróf Papadopoli Miklós, Scandiani S., Segré V. — A vezértitkár: Besso József. 

Magyarországi vezérügynökség Budapesten az intézet saját házában, Dorottya-utcza 10. szám. 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A JÓ-SZÍV BAZÁRJA. 

i z ORSZÁGOS kiállítás nagy iparcsar-
/ \ noka újra megelevenült. A feleba-

JL J L ráti szeretet, a szánakozás, a meg­
segítés vágya költöztette bele az ő nemtőit, 
hogy a «Jó-szív» nevében kopogtassanak 
rá a jó szívekre s indítsák őket áldozat­
hozatalra azok javára, a kiknek az áldo­
zathoz joguk van, mert szerencsétlenek. 

Az árviz által megkárosultak fölsegélé-
sére indult meg az emberszerető munka 
ama nagy szövetkezet kebeléből, mely e 
czélra országos mozgalom indítását hatá­
rozta el. A jótékonyság vásárát indították 
meg, épen áldozó csütörtökön mely már 
nevével is emlékeztetni látszott köteles­
ségükre a jó sziveket. 

Az iparcsarnoknak középső részét, ott 
a hol a nagy szökőkút medenczéje áll, ke­
rítették el vásártérül, annyi szellemmel, 
annyi leleményességgel díszítvén föl és 
tevén vonzóvá az áruhelyet, a mennyire 
csak a nő képes, abból is talán csak az, 
n kinek jó szíve van. 

Eo&kovics rajza után 

TISZA K Á L M Á N N É , 
D E G E N F E L D ILONA GRÓFNŐ. 

A mondott napon két óratájban fényes 
fogatokon érkeztek az iparcsarnok elé a 
bazár hölgyei, a jószívű áruló asszonyok 
és leányok. Helyet foglaltak a pénztár 
mellett, aztán megszállották árubódéikat, 
sátraikat s várták a vevőket, a kik nem 
is sokáig várattak magokra s már egy fél­
óra múlva szájról-szájra szálltak a hí­
rek az ötven forinttal megváltott belépti 
jegyről s hasonló áron elkelt szivarról, 
pedig hát szabály volt hogy sokat kérni 
semmiért nem szabad. 

A csarnok bejáratánál mindjárt jobbra 
szembe ötlött egy nagy piros kofa-esernyő, 
a minőt, — persze kevésbbé elegáns ki­
állításban — tuczatjával látni a Duna­
parton. Piczi piros almát s egyéb fris 
gyümölcsöt árult benne két szép fiatal 
leány, Szászy Sarolta és b. Eipp Tilda kis­
asszonyok, fehérbabos rózsaszin mosó 
kurta ruhába öltözötten, fejőkön á la 
directoire sárga szalmakalap, mely mo­
solygó, üde arczukhoz pompásan illett. 
Magok a bájos kis kofák is megenni va­
lók voltak, nem csak a gyümölcsük, 

Angerer L. fényképe után. 
GRÓF ANDRÁSSY G Y U L Á N É , K E N D E F F Y KATINKA GRÓFNŐ. 

Ellinger E d e f ényképe u t á n . 

ÖZV. GRÓF CSEKONICS J Á N O S N É , LIPTHAY LEONA BÁRÓNŐ. 
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melynek tömérdek volt a vevője, nehéz megmon­
dani : a jótét vagy az elárusítók kedveért-e, vagy 
mert szokan szeretik a jó és olcsó gyümölcsöt. 

Szemközt a gyümölcsös sátorral állt a tarkán 
kárpitozott ujság-csarnok, melynek Tarcsay 
Jánosné urnö volt az üzletvezetője, parancsno­
kolván egy tuczat fürge ujságkihordónő fölött, a 
Mk a közönség közé keveredve árulták a «Jó- j 
szív-bazár újságát*, melyet Fenyvessy Ferencz 
szerkesztett vagy két-háromszáz munkatárs és 
különösen sok munkatársnő segítségével. E lap 
mellett, melyből a bazár tartama alatt minden­
nap megjelent egy-egy szám, árulták még az 
1838-iki •Jelenkor* azon számának másolatát 
is, melyben az akkori budapesti árviz volt leírva. 

Mindjárt elől volt az elegáns három-szárnyu 
csapszék is, melyben nem kisebb személy volt a 
fő-fő csaplárnő, mint Tisza Kálmánné, a minisz­
terelnök, vagy mint pártjában nevezik, a «gene­
rális » neje, a ki viszont az egész Jó-szív mozga­
lomnak a kezdeményezője, intézője, lelke, szóval 
a társadalmi jótékonyság generálisa. A föhad-
vezéri pálczát nem is lehetett volna hivatottabb, 
buzgóbb, lelkesebb kezekbe letenni, mint azéba 
az igazán angyali jó szivü asszonyéba, a ki 
különböző jótékonysági intézetek körül becsü­
lettel kivívta már magának eddig is a tábornoki 
rangot. 

Ez alkalommal is igazi hadvezéri tapintatos­
sággal vezette Dániel Emőnével a czentrumban 
az üzletet, utasításokat adván a jobb és balszár­
nyon buzgón serénykedő adjutánsoknak, a kik­
nek egy-egy szempillantása elegendő volt kapi-
tuláczióra bírni az ellenséget s kényszeríteni 
annak bevallására, hogy megszomjazott s kész 
megadni — az egy forintot egy ily kezekkel 
nyújtott gyöngyöző italért. 

Tul a borcsarnokon, középen állt a pompás 
virágsátor, telve Flóra ezerszínű illatos gyerme­
keivel, melyeket gróf Zichy N. Jánosné és Pet-
schacher Gusztávné úrnők kínáltak eladásra. 

Ezután egy igazán tündéri kis berek, valósá­
gos virágkalitka következett, melynek csicsergő 
madara, Harkányi Jánosné úrnő árulta a gyu-
fásdobozokat és szivartárczákat. A lenge sátor 
vázát finom vasrácsozat képezé, melyre kecsesen 
futott föl a zöld repkény, mintegy tartozékát 
képezve a nagy medenczében élénken locsogó 
szökőkutnak. 

Balra ettől állt a hideg étkekkel gazdagon 
megterített sátoros asztal, zöld növényekkel dí­
szítve. A pompás, adagonkint félforintjáral ki­
szolgáltatott étkek mellé volt kitűnő sör, kávé 
és thea, melyet lekötelező nyájassággal szolgál­
tak föl gróf Andrássy Gyuláné és Jálics Ig-
náczné úrnők vezetése alatt gróf Andrássy Tiva-
darné, Kissné Szápáry grófnő, gróf Bánffy Bóza, 
Ádám, Schnierer, Kármán és Hanzély kisasszo­
nyok s mások, a kik igen hamar bele tudták 
magokat találni a gyors és pontos kiszolgá­
lásba. 

Szemben állt ezzel az «édes bolt», a czukrá-
szat, hol gr. Szápáry Gyuláné és Ágoston Jó-
zsefné vezetése mellett szintén egész kis csapat 
jótékony tündér sürgött-forgott, hordván szét a 
csábító fagylaltot és édességeket. 

Ennek szomszédjában volt a gr. Lónyay Bé-
láné és Kállay Zoltánné porczellán- és könyvke­
reskedése. Ragyogott a szép edénytől és díszkö-
tésü könyvek aranyától. 

E bolt mellett fejlődött ki a legzajosabb 
élet. Itt volt a tombola-helyiség, hol gróf 
Zichy Nándorné és gr. Pallavicini Edéné buz­
gólkodtak fáradhatatlanul a melléjök sorako­
zott kisasszonyokkal, kik árulni hordták a 
sorsjegyeket és tombola-lapokat. A szerencse­
bazárnál Wodiáner b. Béláné működött s a nyere­
ményekkel rakott emelvény gyorsan ürült s telt 
meg ismét. 

VASÁBNAP1UJSÁG. 

A tombola-helyiség mellett volt a két sziva­
ros bolt, kényelmes és gazdag berendezéssel, a 
mint egy magyar kir. trafikhoz illik is. Egyik 
része Pscherer Katinka vezetése alatt állt, a 
főtrafikos asszony pedig b. Budics Józsefné volt, 
kinek Hahóthy Sándorné urnö és Vadnay Mar­
git kisasszony segédkeztek. Pompás szivar- és 
czigaretta-csomagok, dobozok, szivarszipkák vol­
tak itt ízléssel fölhalmozva, nem különben finom 
szivartárczák a báróné arczképével, jó ismerősök 
számára. 

Tul a katonai zenekaron, mely lelkesen játszta 
a változatos programra darabjait, külön sá­
torban volt elhelyezve Zala György budai honvéd­
szobrának a mintája, egy igen sikerült mű, mely a 
talap tetején közhonvédet ábrázol, egyik kezé­
ben zászlóval, másikban lábhoz bocsátott szuro­
nyos fegyverrel. A talap középrészén az ülő 
Hungária látszik, kivont karddal s az ország 
czimerével. E szobrot csak külön tíz krajczáros 
beléptidíj mellett lehetett megnézni. Mellette 
egy sátorban kézi géppel névjegyeket nyomtak, 
melyeket a megrendelő még azon nedvesen vi­
hetett el a sátor alól. Odább b. Inkey Nándorné 
és Bischitz Lajosné úrnők sátra állott, melyben 
fényképeket árultak a nevezetteken kívül a Nyiry 
és Wodiáner kisasszonyok. 

Hegyes tetejű nagy sátor alatt gr. Bánffy Bé­
láné és Krausz Izidorné úrnők sok szép kisasz-
szonynyal, köztük a budapesti főpolgármester 
leányával, finom szeszes italokat mértek, míg 
mellette a gr. Pálffy Daun Lipótné és Hegedűs 
Sándorné mézesbábu- és gyermekjáték-sátra s a 
gr. Pejacsevich Katinka és Herzberg Sándorné 
pipere- és sportczikkekkel megrakott boltja csa­
logatták magokhoz a közönséget. 

A közönség, kivált a lófuttatás után, sűrűen 
rajzott a sátrak előtt, csevegett, nevetett és fize­
tett. S még érdekesebb lön a kép este, villamos 
világításnál. 

Három napon át tartott a jótékonyság nagy 
vásárja, melynek főrendezője, mint a bazár-bi­
zottság elnöke, gróf Csekonics Jánosné ismét be-
mutatá e téren már máskor is fényesen bebizo­
nyult tapintatát. 

A három napot azonban megtoldották még 
egy negyedikkel.Vasárnap tartották a végeladást 
leszállított belépti dijak mellett. Ez alkalommal 
az eddig el nem kelt és sokáig nem tartható 
tárgyak dobra kerültek s folyt a liczitáczió: ki 
ad többet érte ? A mi ez utón el nem kelt, azt 
fönntartották a Szent-István napján rendezendő 
nagy népünnepély alkalmára. 

A bazár nyers jövedelme megközelíti a negy­
venezer forintot, melyből a költségeket leszá­
mítva, marad a vizkárosultak számára mintegy 
harminczezer forint. Oly eredmény, minőhöz 
hasonlót hazánkban még nem ért el jótékony­
sági bazár. 

Áldva legyenek érte a jó szívek, kik ez ered­
mény létrehozásában annyit fáradoztak! 

ÜNNEPRE. 
Piros betűs nap, ritka vagy szivemnek! 
Fakó hétköznapokban élek én. 
Rózsák nekem nem nyílnak, nem teremnek, 
Csak egy-egy ábránd pünkösd-ünnepén. 
Sivár országút lankasztó porában 
Verejtékezve a követ töröm, 
S míg végkép el nem bágyadok, — korábban 
Nem permetez rám illatos öröm ! 

De a mikor már roskadozva sínylem 
A Zaharának perzselő hevét: 
Egy perez kibontja frissen, üde színben 
Pünkösdi rózsám minden levelét. 
Fáradt kezemből a pörölyt kiejtem, 
Uj vágyban új erővel hevülök; 
Meddő tusaim szomját elfelejtem, 
S boldogság harmatában enyhülök. 
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Ez a te perczed, költészetnek álma! 
Ez a te álmod, lelkem ünnepe ! . . . 
Hozzám a csend tündére míg leszálla, 
Fehér virágesővel hinte be. 
Fekszem hanyatt, bűbájos béke ringat, 
Az égre nézek mozdulatlanul; 
Múzsám a szárnya lengő vágyaimnak, 
Mind dallá lesz, mikorra visszahull. 

Pünkösdi rózsa, ünnep a nyilasod ! 
Ihlet varázsa, pillanatnyi vagy ! . . . 
Keresem, élet, kincsed', ha elásod! 
Gyötörj valóddal, csak álmodni hagyj! 
Verejték a boldogság öntözője, 
Az ünnepek piros betűje vér ; 
A zaj minél tovább tart messze tőle, 
Az ünnep üdve annál többet ér! 

Rt'DNYÁNSZKY GYULA 

MANUEL MENENDEZ. 
D e Amiclfl olasz beszélje. 

Az andaluziaiak balladájának Don Manuel 
Menendezről, némi megtörtént alapja van. A va­
lót csak ama kevés sevillai lakostól lehet meg­
tudni, kik őt személyesen ismerték, mikor el­
hagyta Sevillát, szülői halálakor, tizennégy éves 
korában, csupán rövid időre térvén vissza, tiz 
év múlva, mielőtt a városból örökre távozott 
volna. De még e néhány hó alatt is a város telve 
volt nevével. Akkor sem tartózkodott ott állan­
dóan, hanem jött és ment, eltűnt, a nélkül hogy 
sejteni engedte volna: miért és hová? s nem 
ritkán váratlan felmerülésének első híre valami 
összeszólalkozásról, párbajról, a kordovai kapun 
kívül vett vagy adott kardszurásról szóló mende­
monda alakjában érkezett meg. Nem egy azok kö­
zül, kik ismerték, fogyatékos elméjűnek állította, 
még pedig egy fiatal vad-bika (novillo) szarvai­
tól egy vasárnapi viadal alkalmával fején kapott 
döfés következtében. E baleset híre igaz volt, 
még láthatók is voltak nyomai, de elméje azért 
csak oly ép volt mint valaha. Csodálatos, túlcsa­
pongó elevensége mozgásban, szerelmeskedésben, 
költészetben, könnyekben, vérontásban tört utat 
magának, de semmiben sem talált megnyugvást. 
Meleg szivével Luczifer gőgje párosult, dühro­
hamokban törve ki, melyek alatt nem egyszer 
csupasz kezét volt képes összezúzni féktelenségó-
ben a falon. Csaknem megdöbbentő elszántságá­
val és határozottságával egy őrült vakmerőségét 
párosította, s egy hölgy tréfás jellemzése világí­
totta meg legtalálóbban egész lelkületét: «Ha 
vannak az üstökösnek lakói, olyanoknak kell 
képzelnem, mint Manuel Menendez». 

Szavait nem mondta, de elpattantotta s lelké­
nek tüze még hangja rezgésében is visszahang-
zott. Mikor a sevillai köröndön egy bikaviador, 
bátorságát vesztve, áruló döfést tervezett vad 
ellenfelére, vagy kínozta akkor, mikor meg kel­
lett volna ölnie, a legdörgőbb: «Gyáva!* — 
kiáltás, mely visszhangzott az egész bekerített 
téren, mindig az ö ajkairól jött. A san-fernandói 
színházban, mikor a nézőtér csöndjét hirtelen 
megtörte egyike ama szívből jövő, szívet ger­
jesztő «bravok !»-nak, melyek fellázasztják a vért 
az erekben; senki sem kérdezte, kitől eredt az: 
az is Menendez volt. Barátai szokva voltak 
óriási tehetségéről beszélni — merő andalúziai 
bombaszt. — Lyrája egyetlen elnyújtott kör­
mondat volt, özöne a nagyhangú szavaknak, a 
túlfeszített képzelődésnek, szaggatott befejezéssel, 
mely hatásos és csattanós akart lenni, de igen 
gyakran érthetetlen volt. 

Nem kevésbbé különös volt élete is, mint köl­
tészete. Hajadonfőnt lehetett látni éjfelente az 
Alamedán csavarogva, vagy hajnalban jönni KI 
a templom-ajtócskán, vagy egész reggel szünet­
lenül fel ós alá sétálni a hosszú Strade delk 
cento svallate-n (száz kanyarodásu utczán), mi­
közben fejét előrehajtotta, mintha tűt keresgélt 
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volna a kövezeten. Lakásából az éjjeli kószáló 
hangos olvasás, szilaj kaczaj, ablaktáblák csap-
dosása, vagy nősirás hangjait hallhatta mind­
egyre. A legkalandosabb vádakat — kivéve 
mindig az egyetlen gyávaság vádját — terjesz­
tették felőle — és hitték is. 

Természetesen egész Sevilla jól ismerte. A fel­
sőbb körök.bár keveset adtak a pletykákra, mind­
amellett bizalmatlanságból és tartózkodásból 
eredő idegenkedéssel tekintettek rá ; az alsóbbak 
bálványozták, a miért egy öreg teherhordót ki­
mentett a Guadalquivir hullámaiból. Valószínű, 
hogy nem volt nő a városban, kezdve a kor­
mányzó nejétől, le a legszegényebb szivargyáros 
leányig, ki olykor-olykor arcza elárnyékolása ürü­
gye alatt ne vetett volna egy-egy fürkésző vagy 
kihivó pillantást legyezője bordái közül erre a 
javíthatatlan vadóezra. Mert Menendez szép 
arab vonásait tömött hollóhaj övezte, s öltöze te, 
különezsóge mellett is ízléses, mint egy maillot 
fogta körül ifjúi arczának erőteljes, de arisz­
tokratikus vonásait. 

Ilyen volt Manuel Menendez, — már a meny­
nyire lehetett a mellett a vad külső mellett, a 
melybe a népballada szerette öltöztetni. Leg­
alább ilyennek találtuk őt két hónapi Sevillá­
ban időzés után, a mikor az a hirtelen változás 
történt rajta, melyre barátja, Don Hermogenes 
még emlékszik, s a melyre nézve ő a mi kút-
forrásunk. 

— Manuel, — szólott hozzá; — te eszeve­
szett bolond! megölöd magadat, ha így folyta­
tod. Neked valami önmegadó érzésre van szük­
séged, a mi féken tartson. 

Eléggé sokáig mentél a magad utján, most 
egy kis engedelmeskedésre van szükséged. Ne m 
tudsz egy nőt találni, kinek erősebb jelleme van , 
mint a tied, hogy a keze alá vegyen ? 

— Már megtaláltam, — felelt Manuel mosó -
lyogva. 

— Ki az? 
— Fermina. 
— Fermina! — kiáltott fel barátja. — Fer­

mina, a Triana külvárosból? Fermina di Gra-
nata? Fermina, a hzrezejasszony ? 

Menendez igent intett. 
Don Hermogenes egy ugrással az ablaknál 

termett, s ünnepélyes hangon kiáltott ki rajta: 
«Oh Sevilla népe! Don Manuel Menendez meg­
halt !» 

* 
S valóban, egy hónappal rá Manuel Menendez 

egész más ember lett, s egész Sevillában szaba­
dabban kezdtek lélegzeni a kormányozhatlan 
lányok apái. Nem látták többé a villában, tem­
plomban vagy czirkuszban. De a ki meg akarta 
őt találni, elég volt, ha keresztülment a vashí­
don, balra fordult, egyenesen végig a folyópar­
ton, majdnem a Triana külvárosig, s aztán fel­
menve egy fehér ház második emeletére, szem -
ben az Arany-toronynyal, átkandikált a kulcs­
lyukon egy szerény kis szobába, melyet a Gua­
dalquivir jobb partját szegélyező fák árnyékoltak. 
Ott megtalálhatta őt a legszebb, de legkülönö­
sebb teremtés lábai előtt, a ki előtt valaha imá­
dattal hajtá meg barna fejét, lelkét szerelmi önkí­
vület lázas mámorába öntve ki, míg a lány, ki 
virágkoszorut kötött, csöndesen hallgatá. 

— Fermina — szólott susogó hangon — te 
egy más világ teremtése, titka vagy. Melyik vi­
lágból jöttél és hogy estél szerelembe halandó 
emberrel? Megesküdném, hogy volt idő, mikor 
égszínkék hajad és rózsás szemeid voltak. Mért 
nem nevetsz soha? Megdöbbentesz ! Nem szere­
tek egyedül lenni veled! Ugy tetszik nekem, 
mintha látnod kellene valamit vagy valakit ezek­
kel a szemekkel, a kit én nem látok; talán itt 
mögöttem, a ki rád néz míg én beszélek. A te 
lelked olyan lélek kell hogy legyen, mely más 

FERMINA TOVÁBB MENT A NÉLKÜL, HOGY 
HÁTRATEKINTENE. 

csillagról költözött ide, hangod színlelt és beszé­
ded bizonyosan nem spanyol. Talán ha egyszerre 
igazi hangoddal szólnál hozzám, igazi nyelveden, 
kővé változnám. De elég nekem, hogy szeretsz, 
szerelmed oly gyűrű, mely egyesít engem a vég­
telennel. Mondd meg nekem az igazat — kit 
szerettél a túlvilágon? Féltékeny vagyok vala­
melyik Sirius-lakóra. 

Most egy szenvedélyes gyönyör kiáltás röppent 
el ajkiról, a mint Fermina gyors, erélyes mozdu­
lattal szerte zilálta sötét fürtjeit, s azután hirte­
len sötéten ránczolta össze homlokát, a mint 
gyanakvó tekintetet vetett nyakán egy alig ész­
revehető piros foltra. 

— Mit nézesz úgy? — kérdezte az ifjú meg­
lepetve. 

• — Semmit — felelt a lány összeszedve ma­
gát s egy piüanat múlva hidegen tette hozzá : 
«De vigyázz Manuel! Ha közénk furakod­
nék, képes lennék kést döfni magába a király­
nőbe ! i) 

» 
Menendez hóbortjai elég természeteseknek 

tetszettek bárki előtt is, ki egyszer látta Fermi-
nát, a milyen rendkívüli volt jellemre, szépségre, 
és múltjára nézve. A külvárosi nép Herczegasz-
szonynak hivta öt — a férfiak komolyan, a lá­
nyok gúnyosan; de napról-napra jobban érezték, 
hogy a gúnynév több volt a tréfánál. Fermina a 

i legmagasabb lány volt a külvárosban s még 
j Menendez is, gránátosi termetével, csak fólfejjel 
i multa felül. Mólázó fekete szemei, s tömött ösz-

szeérő szemöldei, barna, afrikaias arczának csak­
nem fenyegető kifejezést kölcsönöztek, mely a 
legszelídebb derűre változott, ha fölnyíltak moz­
gékony, tele ajkai. De Ő, mint Menendez monda, 
napjában csak egyszer nevetett, s rendesen sze­
meit bizonyos megvetés kifejezésével félig csukva 
tartá. Egy hajába tűzött rózsa, fehér csipke-
mantille, fekete derék és rózsaszín szoknya, 

j világos szinü czipöcskékkel, melyek szorosan 
| simultak formás bokáihoz és piczi lábához, — 

ez volt állandó ruházata, ha egyszer egy héten 
[ nyilvánosan mutatta magát a kíváncsi, epedő, 

szenvedélyes és tolakodó tekintetek ama záporá­
ban, mely mindenfelöl özönlött feléje. Senki sem 
merte azonban megszólítani, még ha egyedül 
volt sem, mert az a pár vakmerő kéz, mely meg­
sértette őt Sevillában való tartózkodása első he­
tében, véres nyomait vitte magával visszautasítá­
sának. «Valódi angyal» —mondogaták — «vagy 
ördög» — és senki sem tudta, hogy melyik a 
kettő közül. 

Azt mondták, Granadából jött; úgy tudták, 
hogy egyedül lakik, és úgy gondolták, hogy 
munkájából tartja fenn magát. Minden egyéb 
csupa hozzávetés volt; sőt laktársai s az a pár 
leány, kikkel köszöntést váltott, sem tudtak töb­
bet róla, mint a legelső szembejövőről. Vonza­
lommal viseltetett Menendez iránt, ki őrülten 
szerette — majdhogy nem imádta — s egymás 
feletti büszkeségök hosszú, komoly, kölcsönös 
vonzalmu tekintet-váltásban nyert kifejezést. 
Csak egy dolog volt, a mi Manuel boldogságát 
zavarta — egy határozatlan, föl-föléledő félté­
kenység, melyet Fermina eszélytelenül ápolt 
azáltal, hogy oly kevélységgel utasította vissza, 
melyben szerinte sokkal több méltatlankodás 
nyilvánult, hogysem őszinte lehetett volna* 

Nem volt igaza. Fermina igazság szerint nem 
érzett egyebet, mint megvetést, vagy inkább bor-
zadályt amaz aljas érzések iránt, melyek köznapi 
lelkekben még a legtisztább szerelmet is körül 
szokták rajzani. 

— Manuel! — szólt egykor hozzá — azon a 
napon, melyen gyanúsítani fogsz, hogy hűtlen 
lettem hozzád vagy magamhoz, szerelmem meg­
szűnik irántad. Emlékezzél szavamra! Én nem 

I olyan nő vagyok, mint más nők, s nem akarom, 
hogy te olyan férfi légy, mint más férfiak. A 
legtöbb férfi köznapi, léha teremtés; neked 
azért ajándékoztam oda szivemet, mert nem tet­
tem fel rólad, hogy te is olyan légy. Ne is legyen 
úgy soha. Én büszke nő vagyok: becsületemet 
tettem koczkára, hogy magamévá tegyelek; tartsd 
tiszteletben azt, éa ne űzz tréfát szerelmem­
ből, mert én azok közé a nők közé tartozom, a 
kik sohasem bocsátanak meg. Ha egyszer elide­
genedtél szivemtől, nem nyilik az meg többé 
neked. Ha egyszer Fermina azt mondta, hogy 
szeret, legyen az elég az egész életre. Gondold 
meg ezt! 

» 

Egész Sevilla tudott kölcsönös szerelmükről, 
vagy inkább látta azt. Esténként a Christina-
kert fái közt sétáltak; nappal levitorláztak a 
Guadalquiviron San-Juanba, hogy a forró napot 
a narancsligetek közt töltsék; és a ki látta Fer-
minát a székesegyház magas oltára előtt tér­
delni, bizonyos lehetett benne, hogy a másik 
pillanatban valamely szomszédos kápolna homá-

| lyában Manuel sugár, mozdulatlan alakját fogja 
megpillantani. Künn az utczán az emberek az­
zal a különös vegyületével a nyájasságnak ós 
keserű irigységnek tekintettek rajok, mely 

i még ifjúi keblekben föl-föltámad boldog szerel-
; mesék láttára, kik elégültek és büszkék elé-
i gültségökben. De a mi őket illeti, ők áthatoltak 
: a tömegen, Fermina nyugodtan tekintve végig a 
i körüllevők fejei fölött, Menendez pedig hiába 

keresve valakit, a ki merőn szemébe nézzen; 
diadallal hordozták boldogságukat, kihivólag 
dobták földieik arczába szerelmüket, s egész ut-
jokban a sebzett büszkeség és megbántott érzé­
kenység megdőlt rendjei kisérték. 

Azonkívül Fermina lassan-lassan megnyerte 
a legtöbb rángjabeli nő rokonszenvét. Sokan, 
mig meghajoltak egyfelől legyőzhetlen büszke­
sége előtt, arra a gondolatra jutottak másfelől, 
hogy benne a külváros díszét lássák és mintául 
vegyék. Voltak utánzói és nem egy önfejű és 
könnyüvérü gitana kezdte követni modorát, — 
hátraszegve fejét és félig lecsukva szemeit — 
mig kebelük ránczai közül tőr markolata kandi­
kált elő, melyet azonban a legkisebb szándékuk 
sem volt soha igénybe venni. 

* 

Épen ez időben hirtelen változás érte Menen-
; dezt. Miért, senki sem tudta okozóin kivül; de 
' nem is lepett meg senkit, a ki ismerte jellemét. 
| Bizonyos kedélyek magokban rejtegetik a gya-
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nunak magvát, mely mindig éber, mindig kész 
a legkisebb izgalomra, a legcsekélyebb alkalomra 
teljes hajtást ereszteni és megmérgezni a legerő­
sebb, legtisztább érzelmet. Ki nem volt életében 
egyszer-másszor ily hirtelen rázkódásnak áldo­
zata vagy okozója? A kétely egy múló árnya, 
mely felett az első pillanatban mosolygunk, ké­
sőbb tápot talál a legjelentéktelenebb véletlen-
ségben — egy levél megfontolatlan kifejezésé­
ben, egy ösmerős elhamarkodott szavában — s 
oly támaszt lel, mely kiemeli lelkünk mély rejte­
kéből, hogy egész visszataszító alakjában mu­
tassa magát szemeink előtt, mint valami utála-

gatva, s engedelmes kezünkbe csempészve a tol­
lat vagy tőrt, s bántalmazásra vagy bűnre ösz­
tönözve, a bocsánat minden reménye nélkül, 
irgalmatlanabbul és rábeszélőbben, mint a leg­
közvetlenebb es legmegtámadhatlanabb bizonyí­
ték. S a mint Menendez egy késő éjjel otthon 
asztala előtt állt, kezében egy frissen feltört le­
véllel, ugyanaz a sors érte utói. Pillanatig azt 
hitte, megőrül. Egy ugrással az ablaknál ter­
mett, és sokáig állt ott, egyik kezét homlokára, 
a másikat szívéhez szorítva s kibámulva az ut-
czára, mozdulatlanul s majdnem érzéketlenül, 
mint egy szobor. Azután a düh és gyötrelem el-

lépcsőkön, hazafelé kezdett futni, de a hidnál 
megállott. Uj ötlet keresztezte az elsőt s csaknem 
háttérbe szorította. "Tegyük fel, hogy nem igaz ?• 
— kérdezte magában, s egy pillanatig lelke 
ismét reménytől sugárzott. De végzete tovább 
üldözte. Visszatérve szobájába, egy levelet talált 
ott Ferminától: «Holnap nem leszek otthoni) — 
és még ez a körülmény is csak megerősítette 
végzetes csalódásában. Eszeveszetten és dühtől 
tajtékozva tombolt, kaczagott és átkozódott egy­
szerre; azután tollat ragadva, merész betűkkel 
vetette egy papírszeletre Fermina nevét, s halá­
los bántalommal kisérte azt. Magához véve ezt, 

2 1 . SZÁM. U XXXV. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 341 
Lelki állapota egy órával később hasonlított 

azéhoz, a ki borzasztó álomból ébred. A rémült 
sikoj fölébresztette. Hiában próbált lelkében 
bizonyítékokat, adatokat, érveket, emlékeket, 
árnyakat illeszteni össze; ép oly gyorsan tűnt 
és oszlott el minden, mint a hogy testet öltött. 
A mint egy semmiség elég volt, hogy lángra 
lobbantsa hiszékenységét, ép úgy egyetlen sikoj 
eloszlatta káprázatát. Hanyatthomlok bukott 
egyik tépelődésből a másikba; nem volt szük­
ség semmi bizonyítékokra, minden meg volt 
magyarázva, mindent értett. Benne ugy, mint 
kivüle, ünnepélyes csend uralgott, melyben lelki 

ledni. Egy futó pillantás elárulta, hogy észrevette 
őt, de arczán és tartásán oly elszántságot olva­
sott, melynek láttára a remény utolsó nyoma 
kihalt lelkéből. Ünnepi öltözetben volt, fesztelen, 
csaknem siető léptekkel haladt, fejét büszkén 
magasra emelve, tekintete maga elé szegezve, 
vonásai szótlanok és hidegek, mint a márvány. 
A mint elhaladt előtte, szólásra nyitotta ajkát, 
de a szó elhalt ajkain, s ő tovább haladt, a nél­
kül, hogy ránézett volna, szilárdan, fenségesen, 
megtört szívvel, de lenéző arczczal, míg ruhájá­
ból gyönge rózsaillat áradt ki, a mint tovább 
ment a nélkül, hogy egy pillanatra is hátratekin­

tet. Egy órával később újra visszatért; ugyanaz 
a világosság, ugyanaz a néma, elreteszelt ajtó. A 
fél éjét töltötte ablaka előtt ülve, fejét kezeibe 
nyugtatva. Másnap sem nem irt, sem el nem 
ment, s talán ha nem távozott volna hazulról, 
soha sem lett volna bátorsága további próbál­
kozásra. De távozott s egy véletlen körülmény 
eldöntötte egész élete sorsát. 

l'nnepnap volt, s a mint czéltalanul, csaknem 
öntudatlanul bolygott utczáról-utczára, egyszerre 
csak a Christina-kert sétautján találta magát. 
Ez órában az Aranytoronytól a San Telmo palo­
táig mindent fényes, nevető, sürgő-forgó tömeg 
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tos féreg, mely száz falánk lábával mérges düh­
vel markol és kapaszkodik zsákmánya után. 
Majd lerázva pillanatnyi csüggedésünket, uj re­
ményt s bátorságot merítünk, s láb alá tapossuk 
a kétség ördögét. De hiába, elménknek minden 
lappangó zugából ezernyi alig feledett emléke 
rajzik elő az illanó mosolyoknak, félig ejtett sza­
vaknak, az ajkak és szemöldök félig ellesett moz­
dulatainak, mind megannyi csúfondáros manó; 
egy ajtó halk csukódása, lopózó léptek nesze, 
egy ruha suhanása, egy suttogás, egy árnyék — 
mindez kavaxtan fő az agyban, míg összetömö­
rülve, erőt, életet és kifejezést nyerve, beárul, 
vádol, bizonyít, szívet és elmét egyaránt felfor-

fojtott kiáltásával kirohant a házból. Mint a nyil, 
iramlott keresztül a piaczon, befordult a Caridad 
szögletnél, elhagyta az Arany-tornyot, egy csó­
nakba ugrott, átevezett a folyó jobb partjára, s 
berontva Fermina házába, az ajtón kopogtatott. 

Nem volt otthon. Szokatlan véletlen tartotta 
távol, s a két szerelmes balvégzete úgy akarta, 
hogy távolléte ez órában véletlenül épen össze­
vágott a levél rágalmazó adataival, s egyszerre 
váddá, bizonyítékká, átokká erősbödött. Menen­
dez kővé meredten állt az ajtó előtt. A szerelmi 
fájdalom már helyet adott szivében a fenhéjázó, 
sértett büszkeség feletti vak és féktelen dühnek. 
Pokoli gondolat villant át agyán, s lerohanva a 

kirohant a házból, visszasietett újra azon az 
utón, a melyen jött, míg elérte Fermina lakását, 
a becstelen papírszeletet ideges kezekkel füg­
gesztette ajtajára s leszaladt a lépcsőkön, kéjjel 
csikorgatva fogát. A mint lent megállott, hallotta 
nyilni az ajtót, egy gyertya világa vetődött a 
lépcsőre, mire egy kétségbeesett sikoj és nehéz 
esés zaja hallszott. Rögtön rá más ajtók tárultak 
fel s emberek szaladtak alá a lépcsőkön. Azután 
egy női hangot hallott, a mint a levelet fenhan-
gon olvasta, s más hangokat, a mint a méltatlan­
kodás kiáltásában törtek ki : «Mentira!" (ha­
zugság !) 

szemei egyetlen halvány, mozdulatlan, fenyegető 
arczra szegződtek: a Fermináéra, s a közöttük 
tátongó örvényre. Ismerte őt, tudta, hogy soha 
sem fog megbocsátani: megölte saját szerelmét. 
Kinzó szégyenével és zavarával vegyült újra 
felébredt szerelme, melyet a megbánás és kétség­
beesés sarkalt s bizonyos őrült halnivágyás, míg 
idegét rendkívüli feszültsége, mely erőt vett 
rajta, képtelenné tette minden határozott cse­
lekvésre. Egy földön elterülve, ablak előtt töl­
tött éj után, hajnalban azon vette észre magát, 
hogy maga sem tudta hogyan, átment a vas­
hídon. Hirtelen megállt, mintha földbe gyöke­
reztek volna lábai, Ferminát látta szembe köze-

tene. Ugy tetszett, mintha fekete fátyol gördülne 
le alakja előtt és elrejtené őt — örökre. 

E napot és a következőt Manuel Menendez a 
teljes levertség gépies, tétlen megadásában töl­
tötte. Ez volt az első szigorú leczke, a mire erő­
szakossága és gőgje tanította, s ez egészen elká­
bította. Egy Fermina hoz intézett hosszú levélre 
nem nyert semmi feleletet, de alig érzett már 
akár meglepetést, akár haragot; ugy sem várt 
jobbat. Egy második feltöretlenül érkezett visz-
sza s minden teketória nélkül a sarokba doba­
tott. Mikor későn este elindult dobogó szívvel é3 
kopogott Fermina ajtaján, az ablak világossága 
elárulta, hogy otthon volt, de nem kapott felele-

lepett el. A levegő zengett az ünnepi zenétől s a 
nap ragyogva tükröződött a folyóban. Egy pilla­
natig Menendez feledte halálos bánatát s hagyta 
magát a tömeg által tovasodortatni. Egyszerre 
egy lány az alsó körökből, a mint elhaladt mel­
lette, fülébe kiáltotta: *Es mentira Menendez h 
és eltűnt. Megfordult zavartan és izgatottan a 
igyekezett a tömegen át utat törve menekülni, 
de ugyanakkor egy harmadik, majd egy negyedik 
s végül egy egész csoport trianai lány felismerve 
őt, utána kezdett kiabálni: «Mentira ! Menen­
dez '. Mentira !* Az emberek megálltak, s más 
lányok is, kik odaérkeztek, ismételték a kiáltást. 
Neve szájról-szájra szállott s midőn a tömeg szét 
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nyílott, mielőtt köréje csoportosulna, megra­
gadta a kedvező alkalmat, keresztül rontott rajta 
halvány, szétdxilt vonásokkal, észrevett egy ko­
csit, s beleugorva gyorsan tova hajtatott, sokáig 
hallva még kínzói távoli kiáltását. Haza érve, 
kezébe rejtette arczát 8 szenvedélyes, keserves sí­
rásra fakadt. "Megtudták!» kiáltott fel. ((Meg­
bélyegzett személy vagyok Sevillában; nem mu­
tathatom magam a világ előtt! Megvetett, meg­
gyalázott, becstelen férfi vagyok!» 

Egyszerre uj és nemes elhatározás villámlott 
át lelkén, melyet egész kedélyében mély átala­
kulás követett, a mi földerítette vonásait, meg­
edzette idegeit és lángra gyulasztotta vérét. 
Azután mintha valami láthatlan barát suttogó 
kérésére felelne: «Igen — susogta — még egy 
próbát teszek* — és kisietett. 

(Vége következik.) 

JÓZSEF FŐHERCZEG KÖNYVE. 
(Románo csibákero aziklaribe, azaz: Czigány nyelvbeli 

tudomány.) 

VI. 
A magyar zene és czigány zene kérdése ránk 

nézve az egész czigány-ügy legfontosabb moz­
zanata és a a Kalauz »-nak is egyik legérdekesebb és 
legbecsesebb fejezete a melyben felsorolva talál­
juk azokat az irókat, a kik e tárgyról értekeztek. 
A dolgot Liszt Ferencz tette vitássá, a czigányok-
ról és magyarországi zenéjökről irt hírhedt fran-
czia könyvében, mely Parisban 1859-ben jelent 
meg és magyarra is le van fordítva. Több írónk 
szólalt fel Liszt elmélete ellen, ki a magyar ze­
nét czigány eredetűnek állítja. Brassai Sámuel, 
Simonffy Kálmán, id. Ábrányi Kornél, Bartalus 
István, Mátray Gábor és még mások, többen 
névtelenül. Nálunk különben a dolog nem szo­
rult czáfolatra, külföldön pedig, nem magyar 
íróknak (a német Adelburg, a franczia Scudo) 
czáfolatai mellett nagyobbára a Liszt álláspont­
ján vannak maiglan is. Azon általános kedvelt-
ségnél fogva, a melynek a magyar zene az egész 
világon örvend, nem lehet közömbös ránk nézve, 
hogyan vélekednek a külföldi zenetudósok nem­
zeti zenénk eredetéről. Igen jelentős dolog volna, 
ezt az ügyet a külföld színe előtt véglegesen 
tisztába hozni. 

Eredeti czigány népdalokat külföldön csak 
négyet közöltek, Jesina hármat és Winternitz 
egyet; Hermann Antalnak nagy gyűjteménye 
van Erdélyből, 10-et közölt folyóiratának («Eth-
nologische Mittheilungen) I. füzetében, a ((Va­
sárnapi UjságD és a «Képes Folyóirat* tavalyi 
évfolyamában. «A hegedű a czigány népkölté­
szetben!) czímü czikkében szintén többet tesz 
közzé. Adatokat találunk még a «Kalauz »-ban 
a czigány zeneszerzőktől eredő zeneművekről' 
továbbá a Lavotta, Csermák, Bihari, Rózsavölgyi 
Márk, Svastitsra vonatkozó irodalomról. 

Gyakori eset, hogy a czigányokat magyar föl­
desurak és zeneszerzők tanították vagy taníttatták. 
Péld. Lányi J. Czinka Pannát; így tettek Egressy 
és Svastits a czigány bandákkal, Dobozy K., gr. 
Eszterházy M., gróf Nákóné, stb. Czigány zeneka­
rokban gyakran van nem czigány születésű, ki 
azonban czigányszámba megy. Van cseh és zsidó 
muzsikus is; utóbbiak régebben Galieziából jöt­
tek, marsalik volt a nevök; Csokonai Dorottyá­
jában toponári zsidók a muzsikusok. Nem ritka 
a czigány művészek egymás közti versenyei. 
Érdekesek és jellemzetesek Vámbéry feljegyzései, 
a krimi tatárok közt levő czigány zenészekről. 

A magyar zene eredetéről szóló szakaszban 
Thewrewk röviden, de velősen és világosan össze­
foglalja Liszt feljebb érintett állításait és szint-
oly röviden, de határozottan és meggyőzően a 
maga nyomós észrevételeit is. Lisztet nálunk erő­
sen és hevesen támadták meg, ezzel szemben 
itthon az erőtelen védelem nem is kísérletté 
meg igazolni; csak mentegetni akarta, enyhítvén 
állításait és úgy tüntetve fel a dolgot, mintha 
támadói félreértették volna. 

Liszt szerint a czigányok a maguk számára 
teremtették művészetüket, nem vettek mintát 
mástól, sőt azokban a századokban, a mikor 
zenei eposzuk, számos töredék egybeverődésé-
vel, lassacskán képződött, sejtelmük sem volt 
arról, hogy még más zene is van a világon. Volt 
nekik saját hanglajtorjájuk és eredeti nyel­
vük. A czigány zenének három fősajátsága, a 

miből minden egyéb különössége ered: az euró­
pai zenében szokatlan hangközei, lényegileg 
czigány rhythmusai, s buja, kiválóan keleties 
czifrázata. Czigány zenének nevezték s a magya­
roknak 1775-ben még eszök ágában sem volt azt 
magukénak tekinteni. Csak a jelen században 
jelölték nemzeti tulajdomil; a czigányok a dal­
lam, rhytmus és czifrázatbeli három főelemet 
oly mintába öntötték, a melyet megállapodás 
szerint magyarnak szokás nevezni. Ezért nevezte 
Liszt is a maga rhapsodiáit magyaroknak. A czi­
gány művészet csak a magyarok területén fejlő­
dött ki; a magyar értelmes hallgatója volt; csakis 
az ő pártfogásának köszönheti e zene szeren­
csés felvirágzását, s csak annyiban van neki is 
része benne. Nem a magyar zene hatott a czi-
gányra, hanem megfordítva, a magyar nemzeti 
táncz is a czigány áriák felosztásához és mérté­
kéhez alkalmazkodott. Saját népdalaik helyett a 
czigány forrásból eredő melódiákat énekelték 
magyar szöveggel, a melyek a népben annyira 
meghonosultak, hogy neki tulajdoníttatnak. De 
ha a magyarok tanították volna is a czigányokat 
nótáikra, mégis csak ezeknek köszönhető, hogy 
azokat morzsalék és szegényes töredék voltukból 
kimentették. A czigány nem is képes magát más 
érzelmeivel azonosítani, zenéje tehát nemcsak 
alakilag, hanem tartalmilag is nem magyar, ha-

! nem czigány, s egy nemzet, habár a páriák nem-
I zetinek lelkesedése és ideálja foglaltatik benne. 

Ez a Liszt elméletének veleje. Lássuk röviden 
Thetvrewk ellenvetéseit. 

Mikor a czigányok bejöttek, a rácz, tót és né­
met nótákon kivül fejlődött és jellemzetes ma­
gyar zenét találták, a mely pl. Szt. Gellért élet­
rajza szerint magyar voltánál fogva a külföldi 
fülnek sajátszerű, de kellemes. A czigány zenei 

i tehetsége minden országban az illető nép zené­
jének szolgálatába szegődik, a mellett mindazo-

[ kat az idegen ének- és tánczdallatnokat játszsza, 
a melyeket a divat meghonosít. így tett Czinka 

I Panna és Bihari is. A magyar zenét mindig ma-
' gyárnak nevezték (még a czigányok is), sohasem 

czigánynak. Czinka Panna halálára (1772) irt 
latin versek azt mondják, hogy stájer, német és 
franczia nóták mellett különösen magyarokat 
adott elé bűvös művészettel. A czigány zenekar 
alapja nem lehetett mindig a hegedű és czim-
balom, mert a lengyel hegedű a XVI. század első 
felében még ismeretlen volt nálunk. Liszt szerint 
a czigányok zenéjöket magukkal hozták ide; ha 
ez állana, akkor lényeges sajátságait, nyomait, 
meg kellene találni más országok czigányainál 
is, pedig nem találjuk. A magyar zene törzsökös 

| magyar eredetét igazoló bizonyítékok közt a leg-
! nyomósabb és véglegesen döntő: a rythmus. En­

nek érverése az accentus. A magyar zene hang­
súlybeli törvénye ugyanaz, a mi a magyar nyelvé. 

| Az igazi magyar dallamot csak úgy lehet idegen 
szöveggel énekelni, hogy a szavakat magyarosan 
accentuáljuk. A magyar az első szótagot accen-
tuálja, az európai czigányok legrégiesebb tájszó-

j lása, a görög pedig kevés kivétellel az utolsót. 
A czigány, mielőtt Magyarországba jött, nem is­
merte a magyar nyelvben és zenében egyformán 
lüktető accentust, itt azonban úgy megszokta, hogy 
most a maga nyelvét is, lemondva eredeti accen-
tusáról, magyarosan ejti. Világos tehát, hogy a 
Magyarországon dívó zenét, mely törzsökös ma-

i gyár rhythmust vall, nem hozhatta magával, ha-
; nem itt tanulta meg. 

Liszt e czáfolat hallatára (1S73. jan. 13.) szó­
val kijelentette, hogy ő egyáltalában praktikus 

i zenész és nem volna képes mást a rhythmus el-
; méletére oktatni. Elismeri a rhythmusi bizonyíték 
j döntő voltát, de azzal a kikötéssel, hogy a czi-
I gányok mégis vittek be valamit a magyar zenébe 

és ez a harmónia. Ezt meg lehet engednünk, 
I mert a sajátszerű kiséret fejlesztésében a czigány 

zenekaroknak okvetetlen nagy részük volt. 
E fejezet záradéka im ez: «Ha zenénk erede­

tére nézve tévedett is Liszt, de azzal, hogy ő e 
I nemzeti kincsünket páratlan művészetével és ra­

gyogó tollával ország-világnak első tolmácsolta, 
halhatatlan érdemeket szerzett magának». 

Hires czigányokról szól az V. fejezet, minde­
nekelőtt több mint 50 m&gy&r-czigány zenészről, 
mindeniknél kimutatva, hol van szó róla. Külö­
nösen Bihari János, Boka Károly, Czinka Panná­
ról és Martinovicsról találunk bő feljegyzéseket. 

Az írófélék közt találjuk Farkas (Visontai) Mi-
, hályt, Ipolysághi (Sághy) Balogh Jancsit, Nagy-

idai Sztojka Ferenczet, a kiknek műveit már em­
lítettük, és id. Boldizsár Józsit (meghalt Kolozs­
várt. 1878.), az igazi czigány költőt, dr. Wlislocki 

czigány mesterét. 1887 elején «Magyar népzené­
szek lapjáto indítottak meg Budapesten, a mely­
ből azonban csak egy szám jelent meg. 

Czigány születésű magyar főtisztek voltak: 
Lippay Balázs, hajdúk kapitánya, Bocskay feje­
delem hires hadvezére. Básta 1604-ben Tokajnál 
elfogta; a bitó alatt széttépte kötelékeit, kirán­
totta egy német zsoldos kardját és hősként küzdve 
esett el. Horváth Ferencz Thökölynek volt vitéz 
ezredese; később császárpárti lett, Erdélyben, 
1690-ben esett el. Jókai szerint volt egy czigány 
tábornokunk. Csorba János 1854—60-ig Debre-
czenváros polgármestere volt, testvérbátyja, Jó­
zsef somogymegyei főorvos és az akadémia lev. 
tagja. 

Állítólag czigány eredetűek Antonio Solario, 
Lo Zingaro melléknévvel, hires olasz festő, Sara-
sate Pál, a nálunk is ismert geniális hegedüvir-
tuóz, Kármán Demeter, Tinódi korabeli hegedűs, 
Imrefi Iván, tavaly meghalt költő. 

VH. 
A czigány mint a szépirodalom és művészetek 

tárgya az utolsó fejezet, a mely 30 lapon 
a czigánytárgyu versek, czikkek, könyvek, zene­
művek, ós képek czímét idézi, néhol magya­
rázó megjegyzésekkel. 

Gazdag összeállítás, a melyet bizonyára még 
nagyon ki lehet egészíteni, de most legalább van 
mit kiegészíteni. Fontos, mert igen sok költő, 
regényíró közvetlen szemléletből tanulmányozta 
a czigányokat, hogy alakokat nyerjen mű­
véhez, és igy sok ethnographiailag is fontos ada­
tot találunk pl. a czigánytárgyu regényekben.' 
A «Kalauz» az egyes népeket külön veszi s az irók 
nevének betűrendjében közli a czimeket. 

A. Czigánytárgyu szépirodalom I. Magyar 
Rámutatások a magyar népdalokra, csúfoló ver­
sikékre, népmesékre, adomákra, közmondásokra 
és ponyvairodalmi termékekre. Ez utóbbiak kö­
zül fontosak: «Czigányokról való Históriai), 
1749 körül; a czigányok eredetéről és életéről s 
a vajda választásról szóló verses elbeszélés. «Tzigá-
nyok végső romlása», a Mária-Terézia-féle regu-
latio fölött kesergő ének a győri kalendáriumban; 
s a «Faraónak minden népe» kezdetű dal a 
múlt századból. 

A magyar szépirodalomnak természetesen ál­
landó alakja a czigány. Alig van népszínmű vagy 
magyar tárgyú regény, a melyben ne volna czi­
gány. Ezeken kivül a «Kalauza mintegy száz mű­
vet említ, a melyekben többé-kevésbbé fontos 
szerep jut czigányoknak. A többek közt Abonyi 
Lajos novelláiban, Almási Tihamér, Arany János, 
Bartók Lajos, Beniczkyné-Bajza Lenke, Eötvös 
József, Gvadányi, Jókai Mór, Katona József, Lé-
vay József, Lisznyay Kálmán, Liszt F -rencz, Pe­
tőfi Sándor, Szemere Miklós, Szigeti József, Se­
ress L, Szigligeti Ede, Tóth Kálmán, Vajda Já­
nos, Vörösmarty Mihály egyes müveiben, stb. 

A német szépirodalomból 118 czigánytárgyu 
müvet találunk fölemlítve. Minket közelebbről 
érdekelnek: Kari Beck versei (kivált Jankó-ban), 
Mara Cop (Lenger-Marlet) elbeszélései, a me­
lyekhez József föherczeg közölt adatokat, Marié 
v. Ernest és Maria delle Grazié (magyar születésű 

: költőnők) versei, R. Groch (((Zigeunerkönig», 
I magyar tárgyú), Hartmann, Keiter, Kohlmunzer 

(magyar czigányokról versek), Lenau (a magyar 
czigányok és zenéjök mesteri leírását adja hires 
költeményeiben), Elise Polko (Czinka Pannáról 
két novella) és Saphir «Zinka Panna» költői be­
szély stb. 

Következik egy dán, 2 norvég, 2 németalföldi, 
24 angol, 3 olasz, 32 franczia (köztük Claretie: 
«Zilah herczeg»-ének magyar czigány-leány a 

| hőse), Victor Hugó: «Notre Dame de Paris», 
i Prosper Merimée: "Carmen*), 3 spanyol (Cer-
! vantes: «La Gitanilla de Madrid*), 8 oláh,!orosz, 
• 1 lengyel, 2 horvát, 1 szerb (a magyar czigányok 
| származásáról), 3 görög-albán, 2 latin munka és 

a Czinka Panna temetésére megjelent számos la-
j tin versezet, a melyeket Ökröss Bálint közlött 
| volt, emiitett népszínmüve bevezetésében, ere-
j deti szövegben és azt pár helyt gyökeresen félre-
! értő magyar fordításban. 

Czigány tárgyú festmények, rajzok és szobrok 
hosszú sorozatát sorolja fel a "Kalauz*, magyar 
művészektől 38-at, külföldiektől 17-et és számos 
illusztrácziót czigánytárgyu szövegekhez. Czi­
gánytárgyu opera és ballet 44 van említve, egyéb 
zeneszerzemény 13. 

Igen hosszura nyúlt már ismertetésem. Pedig 
! nem bíráltam, csak jeleztem a könyv gaz­

dagtartalmát, kivonatot készítettem az igen bő 
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anyagból. De azt is csak abból, a mi a könyvben 
úgyszólván uj.ahol a ((Kalauz* maga értekezik, 
bú-ál, megjegyzéseket tesz. Pedig ez csak egy 
része a tartalomnak. A czigány nyelv tanulmá­
nyozójára nézve megbecsülhetetlen e könyv azon 
része is, a melyből kivonatot nem adhattunk: a 
források idézése, a czimek felsorolása, s mindez 
rendszeres és módszeres elrendezésben és össze­
állításban. Még talán csak egy kívánsága lehetne 
annak, a ki e páratlan könyvet tudományos czél-
ból használni akarja: a betűrendes tartalomjegy­
zék. Hiszszük, hogy ezen is segítve lesz a mű 
további kiadásában, s legközelebb már német 
kiadásában is, a melyet a külföld érdeklődő körei 
sóvárogva várnak s a mély remélhetőleg minél 
előbb megjelenik, hazai tudományunk nagy di­
csőségére. 

Dr. Hermann Antal. 

HOGY TANÍTJÁK A PAPAGÁLY0KAT 
BESZÉLNI 

A papagályok éles hallása és hangutánzó te­
hetsége általában ismeretes. A Jako- vagy szürke 
papagály s továbbá a rövidszárnyu amazon-pa-
pagály különböző fajai taníthatók meg legköny-
nyebben beszélni, de a kakaduk, ararak, néhány 
hosszú farkú kajdács s — a törpe kajdácsok kivé­
telével — talán minden papagály képes valamit 
megtanulni és utánozni. Tehetségük azonban 
nagyon különböző. Még a legtanulékonyabb 
szürkepapagályok között is kevés van, mely köny-
nyen tudja az emberi hangot utánozni. Egyik 
gyorsan megtanulja az előtte elmondott szót, de 
az előbb tanultat hamar elfeledi; a másik ne­
hezen tanul, de a mit tud, örökké tudja; a ne­
gyedik jól tanul, de kiejtése hibás; az ötödik 
épen semmit sem tud megtanulni; a hatodik 
abszolúte nem képes utánozni az emberi hangot, 
de jól utánozza a kutya-ugatást, kukurikolást, 
ajtó-nyikorgást s más e félét; a hetedik hasonló­
kép képtelen beszélni, de a dalokat igen ügyesen 
fütyöli el. Egyszóval nagy a változatosság köztök, 
s annak, a ki papagályokat tanit, nagy türelmé­
nek és ügyességének kell lenni. 

A legel- '5 kellék azonban mindenekfelett, hogy 
a papagálytanító az állatot képes legyen megsze­
lídíteni. A legtöbb papagály, midőn a madárke­
reskedésből kikerül, vad állat s folytonosan riká­
csol. Leginkább a félelem okozza ezt a zaklatott-
ságot. Ha kezdetben több napon át teljesen 
magára hagyjuk s különösen nem igyekszünk 
megijeszteni, hamar észreveszi, hogy élete nincs 
veszélyben s a biztonság érzetével együtt megjő 
nyugalma is. Ha ilyenkor folyvást nyugodtan és 
barátságosan bánunk vele, rokonszenvezni is fog 
velünk s ezt a rokonszenvet diók, édes mandulák 
s más csecsebecsék növelhetik is. A megszelidí-
tésnek vannak mesterséges eszközei is, így pél­
dául, hogy a kalitkát ne állítsuk magasabbra, 
mint szemünk iránya, hogy a gazda mindig a 
madár s a világosság közt legyen, hogy az eledelt 
és italt mindig a gazda maga személyesen adja. 
Néha természetesen büntetni is kell. De a papa-
gályoknak általában rendkívül erős emlékező 
tehetségük van, különösen a büntetésekre nézve 
s ezért a tanítónak soha sem szabad megütni 
vagy máskép fájdalmat okozni neki, hanem i 
éheztetés, szomjuztatás a a szoba besetétítése 
legyenek a szelidítés elősegítői. 

Ateljesen megszelídített állatnálmegkezdődhe- ! 
tik a tulajdonképi oktatás. Legczélszerübb a ta-
nitást hóra reggel éseste a szürkületben végezni; 
kezdetben folytonosan cs ak egy szót mondunk 
előtte, mindig ugyanazon nyugodt hangon, vi­
lágosan s kellő hangsúlyozással, de úgy, hogy 
a madár ce rettenjen meg. Legkönnyebben lehet 
boldogulni oly szavakkal, a melyekben a magán­
hangzók közül az a és o, a mássalhangzók közül 
pedig a k, r, t, fordulnak elő. Ha ily szót tisztán 
s világosan nem képes kimondani, soha sem fog 
megtanulni beszélni. 

A következő szavak megtanítása már sokkal 
könnyebben megy, de vigyázni kell, hogy új 

szavat ne mondjunk előtte, mielőtt az előbbi 
szót jól meg nem tanulta. Azután következnének 
a rövid mondatok. Segíteni a papagálynak nem 
szabad, oly módon, hogy kimondunk előtte 
egy elfeledett szót; az ily papagálynak kiejtése 
lesz hibás. Ha valamely mondatból egy szót ki­
hagy, az egész mondatot kell előtte ismételni, 
szükséges továbbá arra is figyelni, hogy a papa­
gály mindent kellő időben mondjon s a szavak 
bizonyos képzetekhez fűződjenek. A legtöbb be­
szélni tudó papagály igen jól elsajátítja ezt, 
soha sem téveszti össze az egyes emberek nevét, 
és nem mond reggel «jó estét*, vendég távo­
zásakor (dsten hozott*-at s megfordítva. Jutal­
makkal és következetességgel még esetleges 
hibáin is lehet javítani. Természetes, hogy 
mindehhez nagy türelem s az állat szeretete szük­
séges. Előnyös továbbá a tanító csengő hangja is, 
s azért nők ily czélra jobban alkalmasak. 

Bármily nehéz munka is a papagály nevelése, 
változatossága által igen sok élvezetet nyújt s 
annak, a ki ezt a mesterségét üzletszerüleg foly­
tatja, szépen jövedelmez. Jóformán minden egyes 
megtanult szóval és beszédformával jelentéke­
nyen növekedik a papagály értéke. A beszélni 
nem tudó papagály ára 8—25 forint, a beszélni 
tudóé már 20 írtnál sohasem kevesebb, de 150 
forintra, sőt feljebb is felrúghat. 

EGY SORSJEGY. 
9672-dik szám. 

Regény egy kötetben. 

Irta VERNE GYULA. 
Francziából HUSZÁR IMRE. (Folytatás.) 

Most már nem lehetett a dolgot meg nem 
történtté tenni. A sorsjegy Sandgoist kezében és 
Sandgoist tulajdona volt. Áruba fogja bocsátani 
és egy lelketlen uzsorás fog magának pénzt csi­
nálni a hajótörést szenvedett tengerész megható 
bucsusoraival! Nem! Hog Sylvius nem birt meg­
barátkozni ezzel a gondolattal. 

Még ugyanaznap beszélni akart Hanzenné 
asszonnyal. Ez a beszélgetés ugyan nem változ­
tathatott semmit a dolgok állapotán, de úgy­
szólván szükségessé vált kettőjük közt. Egyéb­
iránt a tanár egy nagyon gyakorlati észjárású 
asszonnyal állt szemközt, a kiben kétségkívül 
több józan ész lakott, mint szív. 

— E szerint ön rosszalja, a mit tettem, Hog 
úr? — monda az özvegy, miután hagyta, hogy 
a tanár kedvére kibeszélje magát. 

— Minden bizonynyal, Hanzenné asszony. 
— Ha azt veti a szememre, hogy meggondo­

latlanul bocsátkoztam rossz üzletekbe, hogy 
könnyelműen elvesztettem a gyermekeim vagyo­
nát, akkor igaza van. De nincs igaza, ha azt 
mondja, hogy rosszul tettem azt, a mit megsza­
badulásom érdekében tettem. Mit felelhet erre? 

— Semmit. 
— Beszéljünk komolyan. Vissza kellett volna-e 

utasítani Sandgoist ajánlatát ? Hiszen ez az em­
ber utóvégre is tizenötezer márkát fizetett azért 
a sorsjegyért, a melynek értéke semmiféle alap­
pal se bir. Még egyszer kérdem, vissza kellett-e 
volna utasítani az ajánlatot? 

— Igen és nem, Hanzenné asszony. 
— Nem igen és nem, Hog úr, hanem határo­

zottan nem. Az ön által is ismert helyzetben, ha 
a jövő nem lett volna annyira veszélyeztetve — 
elismerem, hogy az én hibám miatt — értettem 
volna Hulda vonakodását. Igen! értettem volna, 
hogy semmi áron sem akarja odaadni ezt a sors­
jegyet, a melyet Kamp Oletől kapott. De mikor 
arról volt szó, hogy pár nap múlva ki fognak 
lökni bennünket ebből a házból, a melyben a 
férjem meghalt és a melyben a gyermekeim szü­
lettek, akkor nem voltam többé képes megérteni 
és az én helyemen, Hog úr, ön se cselekedett 
volna máskép! 

— De igen, Hanzenné asszony, de igen! 
— És ugyan mit tett volna. 
— Megkisérlettem volna mindent inkább, 

hogysem feláldozzam a sorsjegyet, a melyet a 
leányom ily körülmenyek közt kapott. 

— De jobbá teszik-e e sorsjegyet a körül­
mények ? 

— Ezt ön nem tudhatja, én se tudhatom, 
senki se tudhatja. 

— Sőt ellenkezőleg, mindenki tudja, Hog ur! 
Ez a sorsjegy csak olyan sorsjegy, a melynek 

egyetlen egy esélye van küenezszáz kilenczven-
kilenczezer küenezszáz kilenczven kilencz közül 
a nyerésre. Ön tehát nagyobb értéket tulajdonít 
neki azért, mert a tengerből halászták ki egy 
palaczkban ? 

E szabatos kérdés csak is nagy zavarba ejthette 
Hog Sylviust. Végre áttért a dolog érzelmes ol­
dalára és így szólt: 

— A helyzet most a következő: Kamp Ole a 
hajótörés harczában Huldának hagyományozta 
egyetlen tulajdonát, a mely még a vüágon ma­
radt. Sőt arra is felkérte, hogy a sorshúzás napján 
legyen jelen ezzel a sorsjegygyei, ha az a gond­
viselés különös kedvezése folytán a kezébe ke­
rülne és most ez a sorsjegy nincs többé Hulda 
kezei közt! 

— Ha Kamp Ole itthon lett volna, — viszonzá 
Hanzenné asszony, — bizonyára egy perczig se 
habozott volna a sorsjegyét átengedni Sand-
goistnak. 

— Az lehetséges, — monda Hog, Sylvius, — 
de csak neki állt jogában ezt tenni. És mit felelne 
ön neki, ha nem halt volna meg, ha nem veszett 
volna el a hajótörés alkalmával... ha vissza­
térne . . . holnap . . . ma . . ? 

— Oh nem fog visszatérni Hog ur, feleié 
Hanzenné asszony tompa hangon. — Ole meg­
halt . . . sohase fogjuk őt többé látni. 

— Ön azt nem tudhatja, Hanzenné asszony! — 
kiáltá a tanár, valóban rendkívüli erős meg­
győződés hangján. — Nagyon komoly nyomozá­
sokat indítottak meg a netalán megmenekültek 
felkeresésére! Ezek a nyomozások sikerre vezet­
hetnek, — igen! sikerre vezethetnek, mielőtt 
még a sorshúzás megtörténnék! Önnek tehát 
nincs joga azt mondani, hogy Kamp Ole meg­
halt ; nincs joga mindaddig, míg kétségtelen 
bizonyítványaink nincsenek az iránt, hogy csak­
ugyan elveszett a Viken katasztrófája alkalmá­
val. Ha most már nem beszélek többé oly hatá-

I rozottsággal az ön gyermekei előtt, ennek csak 
az az oka, hogy nem akarok bennök megint re­
ményt kelteni, a melyre fájdalmas csalódás kö­
vetkezhetnék! De ön előtt, Hanzenné asszony, 
kimondom, a mit gondolok! Nem hihetem, hogy 
Ole meghalt! Nem! Nem hihetem és nem hi­
szem! 

Hanzenné asszony ezen a téren, a melyre a 
vita átment, nem küzdhetett többé a tanárral. 
Az özvegy elhallgatott és bármily kevéssé volt 
is babonás, daczára norvégiai származásának, 
mégis lehajtotta a fejét, mintha Kamp Ole a leg­
közelebbi perezben megjelenhetett volna előtte. 

— Mindenesetre pedig, Hanzenné asszony, — 
folytatá Hog Sylvius, — mielőtt ön a Hulda 
sorsjegyével rendelkezett, valami igen egyszerű 
dolgot kellett volna tennie s ön ezt nem tette. 

— Mit, Hogur? 
— Mindenekelőtt a barátaihoz, a családja 

barátaihoz kellett volna fordulnia, kik bizonyára 
nem vonakodtak volna segíteni a dolgon, akár 
az által, hogy megvásárolták volna a kötelezvényt 
Sandgoisttól, akár pedig az által, hogy előlegez­
ték volna önnek a pénzt, a melylyel hitelezőjét 
kifizethesse. 

— Nincsenek barátaim, Hog ur, a kiket e 
szívességre felkérhettem volna. 

— De igenis vannak, Hanzenné asszony, én 
legalább ismerek egyet, a ki ezt habozás nélkül, 
hálából is megtette volna. 

— Es ki az ? 
— Hog Sylvius, képviselő. 
Hanzenné asszony erre nem birt felelni és 

szótlanul meghajtotta magát a tanár előtt. 
— De a mi megtörtónt, azon, szerencsétlen­

ségre, nem lehet segíteni, tévé utána Hog Syl­
vius. Nagyon lekötelezne Hanzenné asszony, ha 
a gyermekeinek nem szólna erről a párbeszéd­
ről, a melyről többé nincs miért említést ten­
nünk. 

Ezzel elváltak egymástól. 
A tanár újra kezdte megszokott életmódját és 

mindennapi sétáit. Néhány óra alatt bejárta 
Huldával és Joellel Dál környékét, de soha se 
ment nagyon messze, nehogy az ifjú leány elfá­
radjon. Mikor a szobájába visszatért, elvégezte 
folyvást nagyon kiterjedt levelezését. Egyik le­
velet a másik után irta Bergenbe, Krisztianiába. 
Serkentette a buzgalmat mindazokban, a kik a 
Viken nyomozásának emberbaráti müvében köz­
reműködtek. Egész élete ebben az egyetlen gon­
dolatban összpontosult: Ólét feltalálni! 

Sőt még egyszer újból el is utazott huszon­
négy órára, oly ok miatt, a mely kétségkívül 
összefüggésben állt a Hanzen csaladot érdeklő 
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ügygyel. De mint mindig, ugy ezúttal is titok­
ban tartotta a mit ez irányban tett vagy mások 
által végeztetett. 

E közben Hulda egészsége, a mely oly nagy 
megrázkódtatást szenvedett, csak nagyon lassan 
állt helyre. A szegény leány csak Ole emlékének 
élt és a remény, a mely néha-néha összevegyült 
ezzel az emlékekkel, naponként mindinkább 
halványult. Pedig hát az a két lény volt körüle, 
a kiket legjobban szeretett a világon s az egyik 
ezek közül nem szűnt meg őt bátorítani. De 
elég volt-e ez ? Nem kellett-e volna őt minden­
áron szórakoztatni ? De hogyan lehessen őt ki­
ragadni e gondolatok közül, a melyekhez egész 
lelkével ragaszkodott és a melyek őt mintegy 
vasbilincscsel fűzték a Viken vitorlamesteréhez ? 

így érkezett el július 12-ike. 
Négy nap múlva fog véghez menni a krisz-

tianiai iskolák sorshúzása. 
Nem kell említenünk, hogy 

a Sandgoist által megkisérlett 
spekuláczió a közönség tudo­
mására jutott. Ő maga kihir­
dettette a hírlapokban, hogy 
a "híres és gondviselésszerű 
9672-ik számú sorsjegy* je­
lenleg Sandgoist ur, dram-
meni lakos birtokában van ós 
hogy e sorsjegy, áruba bocsát­
tatván, a legtöbbet igérőé lesz. 
Hogy pedig Sandgoist ur az 
említett sorsjegy tulajdonosa, 
ennek az a magyarázata, hogy 
nagyon drágán vásárolta meg 
Hanzen Huldától. 

Nem lehet csodálkozni a 
felett, hogy ez a hirdetés na­
gyon csökkentette a közbecsü­
lést az ifjú leány iránt. Ho­
gyan ! Hulda a nagy ár által 
elkápráztatva eladta jegyese, 
a hajótörést szenvedett Kamp 
Ole sorsjegyét és pénzzé tette 
ezt az utolsó emléket ? 

De egy tudósítás, a mely 
épen a kellő perczben jelent 
meg a «Morgen-Blatt<>-ha,n, 
felvilágosította a közönséget 
a történtek felől. Köztudo­
másra jutott, hogyan lépett 
fel Sandgoist és hogyan ju­
tott kezeibe a sorsjegy. A köz­
vélemény felháborodása erre 
a drammeni uzsorás, a szív­
telen hitelező ellen fordult, 
a ki nem irtózott kizsákmá­
nyolni a Hanzen-család sze­
rencsétlen helyzetét. És akkor 
az történt, hogy mintegy hall­
gatag közmegegyezésnél fogva 
az uj birtokossal szemben 
nem újultak meg többé az 
ajánlatok, a melyek oly sű­
rűn özönlöttek, mikor a sors­
jegy még Hulda birtokában 
volt. Ugy látszott, mintha az 
említett sorsjegy elvesztette 
volna a neki tulajdonított ter­
mészetfeletti értéket, mióta 
Sandgoist beszennyezte a ke­
ze érintésével. Következőleg 
Sandgoist voltaképen nagyon 
rossz üzletet csinált és méltán 
attól tarthatott, hogy a hires 
9672-dik számú sorsjegy a nyakán marad. 
Nem kell említenünk, hogy se Hulda, se Joel 
semmit se tudott a közönségben szárnyaló hí­
rekről. Szerencsére! mert nagyon kinos lett 
volna rájuk nézve az a tudat, hogy a nevük 
összeköttetésben áll ezzel az ügygyel, a mely 
annyira üzletszerű fordulatot vett az uzsorás 
kezei közt. 

Július 12-én este felé Hog Sylvius czím alatt 
levél érkezett. 

E levelet a tengerészeti hivatal küldte egy 
másik levél kíséretében, a mely Krisztiansund-
ból, a krisztianiai öböl bejárásánál fekvő kis ki­
kötőből volt keltezve. A két levél kétségkívül 
semmiféle ujabb hirt se tartalmazott, mert Hog 
Sylvius mind a kettőt zsebre dugta és semmit 
se szólt felőlük se Joelnek, se Huldának. 

Hanem este, mielőtt a testvéreknek jó éjt kí­
vánt és a szobájába visszavonult volna, így 
szólt: 

— Tudjátok gyermekeim, ugyebár, hogy há­

rom nap múlva lesz a sorshúzás ? Nem szándé­
koztok jelen lenni ? 

— Mire való volna ez most már, Sylvius ur ? 
— monda Hulda. 

— Öle azt akarta, hogy a jegyese jelen legyen 
— viszonzá a tanár — ezt a kívánságát határo­
zottan kifejezte utolsó soraiban és én azt hiszem, 
hogy Ole végakaratát teljesíteni kell. 

— De a sorsjegy már nincs Hulda birtokában 
— monda Joel. — Ki tudja milyen kezekbe 
került ? 

— Az mindegy — feleié Hog Sylvius. — Én 
tehát mindkettőtöket felkérlek, hogy kísérjetek 
el engem Krisztiániába. 

— Ön akarja, Sylvius ur? — kérdé Hulda. 
— Nem én akarom, kedves Hulda, hanem 

Ole akarja és Ole akaratának engedelmeskedni 
kell. 

— Hugóm, Sylvius umak igaza van, feleié 

«A BARÁTAIHOZ KELLETT VOLNA FORDULNIA.» 
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Joel. — Igaz! meg kell lenni. Mikor akar ön el­
indulni Sylvius ur? 

— Holnap hajnalkor és Szent Olaf oltalmazzon 
bennünket. 

(Folyt, l ő v ) 

EGYVELEG. 
* Nyelvelő kő. Közép-Európa nagyobb részében 

az egész középkoron át, sőt egyes helyeken még a 
16-ik század végéig is divatban volt az, hogy pletyka-
terjesztő nők, ha azáltal más nőknek becsületét 
megsértették, nyilvánosan nyelvelő követ vagy szé­
gyen-követ tartoztak hordani. A megbüntetett nő 
a követ vaslánczokon nyakán hordta, néha egész egy 
ingig levetkőztetve s háromszor kellett ily módon a 
piaczot és városházat körülkerülnie s mellette a tör­
vényszéki szolga ment trombitálva vagy dobolva. 
Az ily szégyen-kövek nagyon súlyosak voltak, alak­
juk azonban egyes városokban nagyon különböző. 
Némelyük tojásdad tálhoz hasonlított, más egy 
női fejhez, melynek kinyúló nyelvére lakat volt 

rakva, ismét másutt macskához vagy kerek vizes 
üveghez. 

:; Világosság a tenger mélyében. A Challanger-
expediczió tagjai az atlanti oczeánban 1500—2100 
fonal mélységben is találtak állatokat, melyeknek 
szemük volt, mindamellett a legtöbb könyvben 
300—400 méter van feltüntetve határként, a hol 
már nincs világosság. Tudományos kutatások mutat­
ták, hogy a tenger mélyébe sülyesztett bromezüst-
gelatine lemezeken 300 méter mélységben már nem 
mutatkozott zavar, azaz világossági tünet. Pouehet 
párisi tanár ujabban e kísérlet jelentőségét kétségbe 
vonta részben azért, mivel a bromezüst-gelatine le­
mezeket nem abszolút sötétségben'állítják elő, hanem 
rubin-piros üvegen vagy olajfazöld világosságot 
nyújtó sárga s zöld üvegeken át nyert világosságot 
használnak, melyek a lemezekre zavarólag hat­
nak. Nézete szerint a tenger mélyében ezekhez ha­
sonló világosság lehet, a mit bizonyít az állatok látó 
szerve is, mivel a földben vagy más állatoknak testé­
ben élő állatoknak nincsenek szemeik. 

* A virágünnepet ez évben 
szokatlan fénynyel tartották meg 
Japánban márczius 24-dikén, 
melyet «a virágok születésnap­
ja"-nak is neveznek. Jelenleg 
különösen szépek voltak a mag­
nóliák s egy Tokióban lakó hí­
res költő Japán nevezetesebb 
költőit meghívta magához, hogy 
versenyt rendezzenek oly dalok­
ból, melyek e virág szépségét 
hirdetik. 

* Utazó fogadó. Coney Is-
land híres tengeri fürdő egyik 
nagy fogadóját, a Brighton Be-
ach Hotelt, a tenger hullámai 
alá mosni kezdték s ezért a tu­
lajdonosok elhatározták, hogy 
a fogadót tovább szállítják. Hat 
különböző sinre elosztva 124 
vasúti kocsit állítottak fel, me­
lyek mindegyike tisztán vasból 
van s kordképességük egyen­
ként 60,000 font. Ha ezzel a 
munkával készen lesznek, a fo­
gadót e kocsikra rakják s hat 
gőzgéppel vontatják uj helyére. 

* Valódi pmczér-lángész 
volt Smith György, vagy a 
mint közönségesen nevezték, 
Smith gróf, a san-franciskói 
óriási Palace hotel nemrég el­
hunyt főpinczére. Bámulatos 
emlékező tehetségénél fogva az 
óriási fogadóban levő összes 
vendégek nevét és szobáját pon­
tosan tudta. E mellett arczukra 
is sokáig emlékezett. Beszélik 
felőle, hogy egyszer egy utas 
jött, ki csak négy évvel azelőtt 
töltött egy éjszakát a fogadó 
ban, de Smith gróf rögtön e 
szavakkal fogadta : «Krinkel Ká­
roly úr Memphisből négy év­
vel ezelőtt az 571 számú szo 
bábán volt, ha ugy tetszik, 
most az 573-at megkaphatja." 
Smithnek e mellett bámulatos 
nyelvismerete is volt. A sors 
tragikuma, hogy ez a ritka pin-
czér-lángész tyúkszemének rossz 
metszéséből származó vérmér­
gezésben halt meg. 

* Váltóra vett feleség. A ka-
rolini szigeteken élt egy diís-
gazdag hollandi kereskedő, ki 
megnősülni óhajtván, valóságos 
rendeletet adott ki antwerpeni 
ügyvédjének, hogy keressen szá­
mára 20—25 éves, kellemes kül­
sejű, jó kedélyű s kifogástalan 

erkölcsű leányt; leglényegesebb azonban, hogy erő­
teljes testalkatú legyen, mert a szállítási költségeket 
egy másik feleségre nem szívesen fizetné meg. Leve­
lében kimondta azt is, hogy ez a nő valóságos házas­
sági váltónak tekintse levelét, melyet ő kész 15 nap­
pal lát után teljes értékben beváltani. Az ügynök hosz-
szas keresés után talált egy alkalmas leányt, kinek 
még az az előnye is volt, hogy három éven át türel­
mesen szolgált egy zsémbes női rokonánál, ki őt cse­
lédként tartotta. Az ügynök a többi szállítmányok­
kal egyszerre küldte a leányt s többek közt négy 
orvos bizonyítványát, hogy teljesen egészséges. Meg­
érkezése után 14 nappal megtörtént a lakodalom s 
a váltóra vett feleség kitűnő asszony lett. 

-•' Három értékes gyöngyöt égetett el a télen a 
takarékos Viktória angol királynő vigyázatlanságból. 
A három gyöngyöt selyempapirba burkolva iró-asz-
talára tette, s később, midőn levelet irt, tollát 
véletlenül abba a papírba törölte s azt tartalmával 
a kályhába dobta. Midőn tévedését észre vette, a 
gyöngyöknek már semmi nyoma sem volt. A három 
gyöngy 5000 forintba került. 
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RUDOLF TRÓNÖrÖKÖS FŐHERCZEG MINT 
A GYALOGSÁG FŐFELÜGYELŐJE. 

Ilyen bizonytalan, válságos időben, a midőn a 
nagy áldozatokkal és erőfeszítéssel fönntartott 
békének bármely pillanatban véget vethet valami 
véletlen fordulat, vagy valamely nagyon is előre 
látható fejlődése az eseményeknek: mindnyá­
junknak óhajtani kell, hogy a megvédésünkre 
hivatott s rendelkezésre álló szervezet minél 
inkább föladata magaslatán álljon s minél biz­
tosabban érje is el azt a czélt, a mely miatt föl­
állíttatott s a melynek kedveért oly páratlannak 
mondható áldozatkészséget tanúsítanak a köz­
terhek által e nélkül is oly súlyosan érintett 
népek milliói. 

Ezért mindenkire megnyugtatólag kellett hatni 
annak a hírnek, hogy a közös hadsereg gyalog­
ságának fő-felügyelőjévé épen Eudolf trónörökös 
neveztetett ki, az atyjától örökölt szigorú köte­
lesség-érzettől minden ízében áthatott, s a mel­
lett komoly, rendszeres tanulmányok fölött ren­
delkező férfiú, kinek czéltudatos nevelése s 
hozzá higgadt temperamentuma is remélnünk 
engedi, hogy egyéb kiváló szellemi és jellem­
beli tulajdonai mellett nem fognak hiányozni 
azok a tulajdonságok sem, melyek egy esetleg 
hadakat vezénylendő egyéniségnél nélkülözhe­
tetlenek. 

Eudolf trónörökös a fiatal kor hevével látott 
neki uj és nehéz kötelessége teljesítésének, s le-
tevén az írótollat, felkötötte a kardot és körútra 
indult, hogy megszemlélje a most már az ő gond­
jaira bízott gyalogságot, számba vegye harczi 
képességét, észlelje a netaláni hiányokat s azok 
pótlására javaslatot s összes tapasztalatairól oly 
jelentést tegyen, melynek leplezetlen őszintesé­
gében és teljes igazságában felséges atyja megbíz-
hatik. 

Városról-városra jár, táborból-táborba száll s 
személyes meggyőződést szerez a gyalogcsapa­
tok állapotáról, kiképzéséről, vezetéséről és állá­
sáról. Ott van a gyakorló téren, ott a kaszár­
nyákban s hogy időt ne veszítsen, eltiltotta a 
szokásos tisztelgéseket és éjjel utazik. 

Mindenki beláthatja, hogy ez a föladat rend­
kívüli éberséget, mindenre kiterjedő figyelmet 
követel; de beláthatja azt is, hogy Eudolf főher-
czeg, a király fia, mindenki másnál kevésbbé 
lesz feszélyezve föltárni a legfőbb hadúr előtt a 
tapasztaltakat, való képét nyújtani a gyalogság 
állapotának s nem titkolni el azt sem, a mit 
hallani talán kellemetlen s a mit nyíltan beval­
lani a legfőbb hadúr személyétől távolabb álló 
egyéniségnek legalább is nem volna kellemesnek 
mondható föladat. 

A trónörökös ez állásra történt kinevezésének 
közvetetten oka, — a megnyugtatónak legke-
vésbbé sem mondható külügyi helyzeten kivül, 
— az volt, hogy az évenkint tartatni szokott 
nagy hadgyakorlatok a gyalogcsapatoknál föl­
derítettek bizonyos oly hiányokat, melyek ugyan 
csak a gyakorlott katonai szemnek tűnnek föl, 
de háború esetében könyen végzetesekké is vál­
hatnának. Az egyes hadtestek csapatainál ugyanis 
némely szabályok fölfogásában és keresztülvi­
telében észlelhetők voltak olyatén eltérések, 
melyek kevésbbé voltak ugyan lényegesek, de 
az együttműködés esetében mégis könnyen okoz­
hatnának zavart. Magokban az egyes hadtestek­
ben teljes egyöntetűség uralkodott ugyan, azon­
ban az egyes hadtestparancsnokok bizonyos 
részletekben különböző felfogásnak hódoltak, s 
természetes, hogy aztán a hadtest egész ki-
képeztetésénél is ez a fölfogás volt az irányt adó. 

Az egész gyalogság, tizenöt hadtest egyön­
tetűsége tehát, kisebb dolgokban, például a 
menetelés rendszerében, a föloszlott rajvonal 
kifejlesztésében és némely más alárendelt, de a 
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szolgálati szabályzatban pontosan körülirt rész­
letekben tényleg mégis hagyott fönn kívánni 
valót. 

A trónörökösnek mindent áttekintő és messze­
ható jelen tevékenysége első sorban tehát ezen, 
hogy ugy mondjuk, szépséghibának fog véget 
vetni. A hol az uj intendáns bármi kis eltérést fog 
tapasztalni: figyelmeztetni fogja a hadtest-pa­
rancsnokokat az egyöntetűség tekintetében szük­
séges módosításokra s nem telik bele egy év, 
hogy az egész közös gyalogság kiképeztetése 
olyan lesz, mintha egyetlen egy hadtestparancs­
nok eszközölte volna. 

Ez azonban a trónörökös fő-felügyelői mű­
ködésének legkevésbbé sem a legfontosabb 
tárgya. 

Az 1885 őszén Bécs közelében tartott nagy 
hadgyakorlatok alkalmával az egyik harczoló 
félnek, egy egész hadosztálynak a trónörökös 
volt a vezérlő parancsnoka. Ez alkalommal min­
den ahhoz értő előtt feltűnő, kiváló taktikai te­
hetségének adta tanújelét. Nem ment ő együtt a 
csapatokkal, vagy épen azok élén; nem lelkesí­
tette, nem buzdította künn a legénységet, — a 
mi nem is lehet az intézkedő vezér dolga, — ha­
nem behúzódva kis tábori szobájába, éjfélig dol­
gozott egyik segédtisztjével a térképen s az egyes 
csapatok meneteli képességének számbavételével 
percznyi pontossággal számította ki, hol és mi­
kor fog fedett helyen előbukkanhatni egy-egy 
nagy kerülőn megindított kisebb csapattest, hogy 
másnap délben, az eddig senki által nem látott, 
észre nem vett egész hadosztály az ellenség 
állása legbiztosabbnak tartott, s ennélfogva leg­
kevésbbé védett, s a győzelemre legtöbb való­
színűséget nyújtó pontjain, minden oldalról, egy­
szerre ott teremhessen és támadhasson. Éjfél 
után adta ki azután parancsait s minden dandár­
parancsnok, sőt néha minden ezredparancsnok 
külön kapta meg a maga utasítását, hogy hány 
órakor induljon s milyen tempóban haladjon, 
nehogy előbb érkezzék a kitűzött pontra, mint 
a másik csapat, melynek odáig kétszer akkora 
útja volt; merre vegye útját, hogy az egész had­
osztály, szépen föltagolva, a tagok egymást ut-
jokban nem .zavarva, szépen külön menetelhes­
sen, de egyszerre és együtt támadhasson. Ep-
ily leleményes és tervszerű módon osztotta be a 
lovasságot, de különösen a tüzérséget, mely 
rendesen a csatateret uraló olyan ponton kezdte 
meg az ágyúzást, a honnan az ellenség legke­
vésbbé várta. Eudolf trónörökös mindazonáltal 
a gyalogságra fektette a legnagyobb súlyt, az 
levén meggyőződése, a mi a legtöbb nagy stra­
tégáé, hogy csaták, háborúk sorsát a gyalogság 
dönti el. A trónörökösnek e katonai hitvallását 
ismeri is a gyalogság, képzelhetni tehát, mily 
örömmel fogadta a hirt, midőn arról értesült, 
hogy a fő-felügyelő nagyfontosságú tisztével az 
uralkodó választása épen Eudolf főherczeget 
bízta meg. 

A trónörökösnek jelen útjában módjában lesz 
megismerkednie a gondjaira bízott katonai erő 
minden tényezőivel és részleteivel, s hogy ezt 
valóban és alapjában is kitanulja, azt remél­
hetni engedi az, hogy nem előre kikürtölt terv 
szerint utazik, hanem váratlanul, hogy ugy 
mondjuk, pongyolában lepi meg az egyes csa­
patokat. 

E csapatok azonban az ország és monarkhia 
különböző részeiben levén elhelyezve, ő fenségé­
nek módjában lesz azokkal is, s azoknak népé­
vel, szokásaival, életszükségleteivel és életmód­
jával, a vidékek természeti sajátságaival s mind 
azzal közvetlen szemlélet és tapasztalás utján 
alaposan megismerkednie, a minek megismeré­
sét és ismertetését az ő kezdeményezésére meg­
indult s felügyelete alatt megjelenő nagy iro­
dalmi vállalatnak («Az Osztrák-Magyar Mo-
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narchia írásban és Képben») programmjává 
tette. 

A trónörökösnek ugyanis már eddig megje­
lent utazási művei is fényesen tanúskodnak 
éles megfigyelő tehetségéről. Most, midőn az 
éles megfigyelés, úgyszólván, hivatalos köteles­
ségévé is tétetett: a főherczeg minden észleletet 
és tapasztalatot élénken az emlékezetébe, vés s 
még a vasúti kocsiban följegyzi a gyűjtött be­
nyomásokat. Képzelhetni, mily becses anyagot 
nyilik alkalma gyűjteni egy utazó s a természet 
és társas élet jelenségei iránt érdeklődni tudó 
királyfinak, kinek minden ember készséges 
kalauza s mindenki örömest szolgál annyi fel­
világosítással, a mennyire egyátalán képes. 

Hát arról bizonyosak lehetünk, hogy a munka, 
melyet a trónörökös szemleútjának befejezése után 
gyűjtött tapasztalatai és észleletei alapján megir 
s emlékirat alakjában Ő Felsége elé terjeszt, 
nem csak katonai szempontból lesz fölötte be­
cses és tanulságos, de irodalmilag is ritkítani 
fogja párját úgy irály választékosságára, mint 
szabatosságára s az előadás elevenségére nézve 
a katonai szakmunkák között. 

De biztosra lehet venni azt is, hogy e körút 
nagy kiterjedésű és sokféle tapasztalataival nem 
csekély mértékben fog hozzájárulni a nem tisz­
tán katonai értékű ismeretek gazdagításához is, 
ama munka révén, mely a főherczeg nemes am-
bicziójának köszöni lételét. 

Es e gyűjtött ismeretek és közvetlen tapaszta­
latok bizonyosan hozzá fognak járulni ahhoz is, 
hogy ezer meg ezerszeres ujabb gyöngéd szálak­
kal fűzzék a trónörökös szivét e hazához és an­
nak népeihez, melyek oly szeretettel és annyi 
biztató reménynyel csüggnek az alkotmányos 
királynak nagy tehetségekkel ékeskedő fián és 
majdani utódján. 

Eudolf trónörökös főherczeg arczképét Kol-
ler Károly tanárnak azon legújabb fölvétele 
után mutatjuk be, mely a végből készült, hogy 
emlékeztetőül szolgáljon Benczúr Gyulának 
azon festményénél, melyet a trónörökösről épen 
most készít s melyhez a trónörökös főherczeg 
hosszabb ideig ült a Bécsbe e végett fölutazott 
magyar művész előtt. 

A JELIGÉK TÖRTÉNETÉBŐL. 
Az ókorban s még inkább a középkorban, a 

czímerekkel összeköttetésben, sőt részben azokat 
megelőzőleg is, divatba jött, hogy kiváló egyének, 
családok és testületek jelszavakat és jeligéket 
választottak maguknak, melyek közt egyesek, 
különösen fejedelmi családok s hires hadvezérek 
jelszavai, csakhamar ismeretesekké lettek s csak­
nem közmondásokkal hasonlíthatók össze. 

Ezek közé tartozik a mi uralkodó családunk 
ismert jelszava: «Viribus unitis» (egyesült erő­
vel), mely különösen az ő vezetésük alatt 
oly sok különféle nemzetiségekből álló népekre 
nagyon reá illik. Ezt a jelszót alkalmazták 
ujabb időben a Ferencz József-rendjelen és 
érdemkereszten is, míg a régi, még Burgun­
diából eredő aranygyapjas rendjelnek más jel­
szavai voltak, u. m.: «Premium non vile labo-
rum» (Nemes bér a munkáért), később «autre 

I n'aurayjeo (mást nem akarok) s végül Merész 
Károly jelszava: «Je l'ay einpris» (erre vállal­
koztam). Nem tulajdonképeni jelszavak- ugyan, 
de nagyon rokonok ezzel azok az értelmezések, 
melyeket régebben, a német-osztrák császár­
ság fénykorában az ABC öt magánhangzójára, 

I AEIOU-ra alkalmaztak, pl. «Austriae Est Im-
perare Orbi Universo» (Ausztriának kell ural­
kodnia az egész világon) vagy «Austria Erit In 
Őrbe Ulthna» (Ausztria lesz a világon a leg-

! tovább fennálló.) 
A porosz királyi család I. Frigyes kora óta azt 

! a jelszót használja: «SuumCuique» (kinek-kinek 
a magáét). Ez a jelszó van a fekete-sas-rendjelen 
s a régi pénzeken. Nagy Frigyes e mellett még 
pénzeire a hadi diadaljelvényeken nyugvó sasra 
ezt irattá fel «Pro glória et patria* (Dicsőségért 
és hazáért). A kegyes érzületű HL Frigyes Vil­
mos pénzeire ezt verette: «Gott mit uns» (Isten 
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velünk). A porosz hadsereg jeligéje: «Mit Gott 
für König und Vaterland» (Istennel a királyért 
és hazáért), mely jelszót a nemrég elhunyt né­
met császár választotta a német-franczia had­
járat előtt. 

A legbüszkébb jelszava V. Károly császárnak 
volt, ki a Sevilla város czímerében levő Her­
kules-oszlop feliratát- «Nec plus ultrán (eddigés 
ne tovább) választotta, később azonban az első 
szót elhagyván, az egésznek teljesen más értelme 
lett: "Plus ultra» (mindig tovább). Az 1552-iki 
metzi veszteség után e büszke jelszóra tekintet­
tel emlékpénzt vertek, melyen a Hercules osz­
lopaihoz kötött sas látható e felirattal: Non ultra 
metasi) (A határon tul nem); világos szójáték 
czélzásul Metzre. 

Az angol czimeren kettős jelige van. A régibb, 
még a normann királyoktól származó s Eduárd ál­
tal 1300 körül a czimerekbe felvett jelszó: «Dieu 
et mon droit» (Isten és jogom). A másik a térd­
szalagrend nagy kék szalagjával körülvett jelszó : 
(iHonny sóit qui malypense» (szégyen reá, ki 
rosszat gondol). Ez utóbbi jelszó eredetéül azt 
beszélik, hogy III. Eduárd király egykor táncz-
közben a szép Salisbury grófnő lehullott kék 
harisnyakótőjét ismét felkötözvén, mondta 
e szavakat s ez alkalommal alapította a 
térdszalag-rendet.Más s valószínűbb elbe­
szélés szerint azonban Eduárd király Crecy 
mellett a csatában saját harisnyakötőjét 
tűzte egy botra s azt zászlóként használva 
a sokat emlegetett szavakkal ment az 
ellenség elé s ennek emlékére alapította 
a híres és előkelő rendet. A többször 
említett sajátságos jelszó különben a han­
noveri czímerben is szerepel két más jel­
szóval, u. m.: «Suscipere et finire» (kezdd 
és végezd) és «Nunquam retrorsum» (So­
hasem hátra). 

A régi máltai rendnek két jeligéje 
volt; a czimeren a kereszt alatt «Pro fide» 
(hitért) a pénzeken «Non aes, sed fides» 
(nem a pénz, hanem a hit). A franczia 
templáriusok czimeren alvó kutya volt 
tövises nyakravalóval s e felirattal: «Non 
omnibus dormio» (Nem mindenkinek al­
szom). Az angol templomosok czímere 
repülő varjú volt koponyával s e felirat­
tal: «Gare le corbeau» (Őrizkedjél a var­
jutói). 

A walesi herczeg jeligéje : «Ich diene» 
(szolgálok) — annak emlékére, hogy a hí­
res fekete herczeg szerényen e szavakat 
mondta volna, midőn a franczia király 
őt, mint foglyot, asztalához vendégül 
hívta. 

NŐI MUNKA ÉS DIVAT. 
A budapesti nagyvilágból. 

Budapest, május. 
Budapest divat-saisonja ritkán nyílt 

meg oly zajos és fényes előkészületek­
kel, mint a milyeneket a múlt heteken 
volt alkalmunk látni, bazárjaikkal, ki­
állításaikkal, lóversenyeikkel és minden­
féle jótékonysági ünnepélyeikkel. Eég tárult 
oly ragyogó korzó a Stefánia-ut platánsorait el­
özönlő fővárosi közönség elé, mint az idei lóver­
senyek napjain, melyeken az idő kedvezése mel­
lett az elegáns világ színe-java vett ezúttal is 
részt. Egymásnak fürgén kitérő hintók, szédüle­
tes gyorsasággal vágtató phaetonok, vadászko­
csik és broughamok mellett egy-egy komoly 
méltósággal haladó mail-coach, tetején egész 
családok apraja-nagyjával, könnyű trappban 
hajtó lovasok, itt-ott szerényebb kinézésű zárt 
fiakerek, azt a látványt varázsolták a szem elé, 
melyet a londoni Eotten Eow, a párisi bou-
logne-i erdő, a berlini hársfasor és a bécsi pra-
ter majdnem ugyanazon színekkel és körvona­
lokkal mutatnak be a tavaszi napsugár derűs 
mosolygásában. 

A bécsi tavaszi lóversenyek áprilisi hete és a 
németországi futtatások júniusi saisonja közé 
esnek nálunk a szokásos tavaszi lóversenyek, s 
jelentŐ8égök a divatra nézve nem annyira hiva­
talos, mint inkább természetes, a mennyiben az 
első alkalmat nyújtják szabadban, tömeges össze­
jövetelnél a tavaszi toüette-ek csillogtatására. De 
csak az avatott szem képes egy ily pillanat-
ról-pillanatra forgó tarka kaleidoszkópból emlé­
kezete eamera obscuráján azonnal megrögziteni 
a leglényegesebb vonásokat, melyek a divatra 
nézve fontos és döntő elemeket vannak hivatva 

szolgáltatni. A budapesti gazdag társaság ki­
emelkedő alakjai, a divat és elegánczia állandó 
typuszai, azok, kiknek számlája Monaszterly ter­
meiben évi 15—20 ezer közt váltakozik, egy 
hintógördülés alatt egész programmját tárják fel 
az év irányadó divatának. 

Mennyi pompa látványossága fejlett ki az idei 
felvonulás keretében is, azt csak a gazdagnál 
gazdagabb toilette-ek részletesebb leírásából le­
hetne sejtetni, melyeket az idei korzón és a ba­
zárban volt alkalmunk látni. A turf legelegán­
sabb látogatói egyike, Rudics báróné, ki nővéré­
vel együtt egy izben gr. Károlyi László uj ötös 
stagecoach-ában jelent meg s általános érdeklő­
dés tárgyát képezte, — egymaga nyolcz, szebbnél 
szebb uj toilettejével szerepel az idei divat kró­
nikájában, melyek mindannyia Monaszterly és 
Kuzmik utódainál készült. Az, a melyet első iz­
ben láttunk rajta, remek kék voile ruha volt 
schottisch díszszel, mely alól szegélyben, hátul 
szalag-csokorban volt alkalmazva. A derék kis 
giletvel, kihajtóval, s a válltól a derékig húzva, a 
gilet alatt szintén kis schottisch öv, ép ugy az ujjak 
szegélyei is. Mellette gr. Andrássy Aladárné és 
gr. Andrássy Tivadarné, sz. Zichy grófnő keltet-
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tek méltó feltűnést, amaz zöld és vörösbe játszó 
changeant tafetasban, császárságkori ízléssel, 
elől tabliervel, Chantilly- csipkéből, lent 50 cmt. 
magasságban összehúzott csipke basque-ok, a 
csipkederék övvel s két keresztező Tosca-echar-
peval, — utóbbi rózsaszín-kék changeant-tafetas 
alsó ruhában, fekete csíkozott Chantilly-csipké-
vel behúzva. 

Az uj divat egész gazdagságát mutatta be 
gróf Berchtold Richardné, szül. Bánffy Eliz 
toilettjeis, vörös s zöldbe játszó tafetasban, fekete 
csipkével a la Tosca, és hosszú mantillal, szintén 
á la Tosca. Leánya vieux rose színű, nagy ara­
beszkekkel nyomatott pongee selymet viselt régi 
velenczei csipkékkel, directorium korabeli ízlés­
ben. Mindkét toiletteben Monaszterly és Kuzmik 
utódai remekeltek. Említsük fel még hirtelené­
ben Lányai Margitot, vieux rose csíkozott su-
rahban, alján hímzéssel, s felül egy nagy vieux 
rose csokorral tartva, a két Jankovich kisasz-
szonyt, Margitot és Ilonát, kék és fehérrel nyo­
matott pongee selyemben, fölöttébb egyszerűen, 
szívalaku derékkal s créme hímzéssel, melyet 
széles kék moire öv tartott; továbbá Pscherer 
Katiczát és tlanzcly Margitot, amaz vieux rose 
nyomatott aeolienne-ben, a derék két oldalán 
créme hímzéssel, mely alól övet képezett és ket 
sallangban esett le a ruha aljára, az alj maga egy 
darabból készítve, plissébe rakva s csak könnye­

dén húzva fel két oldalt, — utóbbi felettébb 
kedves créme szinü angol ruhában, elől mille-
fleur hímzéssel. Mind a négy Monaszterly és 
Kuzmik utódai udvari szállítók czégétől. 

A legújabb jelenségek közé tartoznak, mint 
a fentebbi leírásokból kitetszik, a divat terén az 
úgynevezett nyomtatott szövetek, azaz bizonyos 
gyér aelyem-foulard gyártmányok, beléjök nyo­
matott mintázattal. Alapjuk sima, mintái köny-
nyedén szétszórtak. Ha az alap créme-szinü, 
akkor a rajz szines, ha ellenben sötét, akkor fe­
hér marad a rajz. Lombok, vadvirágok, pettyek, 
csíkok és mértani vonalak képezik a leggyako 
ribb mintákat, de többnyire igen szétszórva. 
Ezeket a szöveteket olcsóságuk, tartósságuk és 
szépségök egyaránt ajánlja. Sötétkékek, zöldek, 
barnák s fehérrel nyomatott pirosak a legalkal­
masabbak mindennapi használatra, mig a vilá­
gosabb alapúak inkább valók fél-toilette-ekhez 
és kerti viselethez. 

Hasonló szövet a poplinetU is, csakhogy erő-
sebb, durvább szálakkal. Ezt sima selyem fölébe 
használják csipkével s egy-két sor, két hüvelyk 

széles szalaggal szegélyezve. Megjegy­
zendő, hogy a tűnik gyakran látható oly­
kép rendezve, hogy oldalt és hátul a de­
rekhez van erősítve s ekkép egybesza­
bottnak tűnik fel. Ez a legújabb styl az 
idén. Az ujjak is ez esetben egészen uj 
elv szerint készülnek, tudniillik csuklótól 
könyökig selyemből és szorosan, mig a 
poplinette a vállon bő és dudorodva jő a 
könyökig. 

A most szintén felettébb kedvelt aeo-
lienne kelmét Bulleteau párisi gyáros ta­
lálta fel és sikerült számára előkelő he­
lyet biztosítani a divat irányadó kelméi 
közt. Valóban, a divat Columbusainak 
néha elég egy jó név, hogy a közönség 
szeszélyét lépre csalják. Ebben a világban, 
melyet a véletlen ötletei igazgatnak, min­
den jogosult,a mi sikerült és sok olyan is, 
a mi nem sikerült. Azaz hogy a sikerte­
lenségnek is vannak sikerei. Nem külö­
nös-e, hogy egy munkás gondatlansága, a 
ki tévedésből ólmot kevert bizonyos kádba, 
hozta létre azt a vöröses szint, / mely 
sokáig tartotta magát a divatban ? Es ép­
pen most bizonyos vöröses heliotrop, mely 
gyorsan hódit magának kedvelőket, szin­
tén egy festési hibának köszönheti ere­
detét. Mikor az első izben elkészült áru­
kat ily állapotban át akarták adni, vissza­
utasították a rendelők s becsáron alul 
kellett eladni, holott most ugyanabból a 
színből alig győzik a megrendelést. Ha­
sonló félreértés adott léteit a gyapot visz-
száju selymeknek is. 

Mint a divat keletkezését, ép oly vé­
letlen körülmények döntik el néha vala­
mely divat tartamát is. Ha most a bár­
sonydivat hanyatlásáról és várható meg­
szűnéséről hallani itt-ott, ennek oka nem 
kis részben a franczia-német viszonyok 
feszültségére vezethető vissza. Bársony­

ban Németország tudvalevőleg a főtermelő, s 
Francziaország, melynek irányadó szerepe ma is 
megingatlan még a divat terén, mindent elkö­
vet, hogy a német ipart elnyomja s ezzel szem­
ben saját iparágait juttassa virágzásra. 

A franczia iparnak kedvez a virágdivat is, mely 
az idén nagy mérvűnek ígérkezik. Kalapokon és 
ruhákon egyaránt sok a virág és pedig minél 
természethivebbek, annál inkább kedveltek. A 
divat megköveteli, hogy ugy nézzenek ki, mintha 
ép most szakították volna és többnyire hanyagul 
rendezett bokrétába vannak összekötve. Ezen ki­
vül használnak még valódi füveket, valódi leven­
dulát es rózsaszárakat is, olykép készítve, hogy 
tartósakká váljanak, de azért ne veszítsék el ter­
mészetességük nyomait. Fekete bársony virágok 
sárgával, fekete árvácskák, a nap magaslatán 
állanak, valamint a dandelion, a borsvirág, vad 
jáczint, búzavirág is. Kitömött madarakról most 
már végre valahára csakugyan szó sincs s a tol­
lak is csak itt-ott tartják még magokat. 

Nagy része a csinált virágoknak Parisban és 
a déli departementokban készül, s a franczia 
nők ujjai ügyességének méltán emelt halhatatlan 
emléket Balzac «Honorine»-jában, melyben egy 
nőt ír le, ki virágcsinálással keresi kenyerét, s 
apróra kimutatja, hogy osztja meg életét virágai­
val, mint a művész a természettel, melyet fest. 
Es a kitűnő regényíró nem túloz, midőn a virág-



348 

cainálással járó sokféle tanulmányokat rajzolja 
részletesen. A virágcsinálás, a virágfe3tés Fran-
cziaországban valódi szenvedélylyel űzött művé­
szet, a franczia művirágok és virágfestmények 
rendkívüli bája, természetes tökélye és gyöngéd 
szine a természet gondos megfigyelésén alapul. 
A legjelesebb virágfestők, köztük a Vaugirard 
külvárosi korcsmáros-festő, az oly korán öngyil­
kossá lett Bonvin Leo, szabad ég alatt festették 
virágaikat, s a franczia virágcsinálók nagy része 
is a szó szoros értelmében a virágok közt lakik, 
közvetlen-közeiből lesve meg minden árnyalatot, 
minden részletet élő modelljein. 

Fátylakat még mindig az arczon keresztben 
viselnek, pettyes tüllből, vagy pókháló-szövetből. 
Apró, virágos mintájuak is ujak, rendkívül finom 
hálózatból, melyeken parányi virágok vannak 
elhintve. Az öltöző-asztal újdonságai közt emlí­
tést érdemel a Mack nevű tészta - készítmény, 
mely fehér porból áll, táblákba gyúrva, s meleg 
vízbe vegyítve akár fürdőben, akár a mosdóvizes 
tálban kellemes illatot terjeszt. Uj angol illat­
szer a vad-almavirág-illat is, mely a finomságot és 
tartósságot, az illatszerek e két föelőnyét ele­
gendő mértékben egyesíti magában arra, hogy 
szép jövővel kecsegtessük. 

Ékszerekről közelebbi alkalommal is mondot­
tunk el egyet-mást, de meg kell emlékeznünk 
külön is két karcsatról, melyeket Parisban most 
a nők különösen kedvelnek. Az egyik egy vékony 
arany spirál karika, szép gyöngyökkel, a másik, 
a Talizmán karcsat, szintén arany s részint sima 
és kerek, részint háromszegletes perzsa türkizek­
kel van kirakva, míg az aranyba mystikus jelek 
vannak vésve. 

Pár év előtt még, a melegebb napok beálltával, 
a legelegánsabb asszonyok sem találtak semmi 
megütközni valót abban, hogy felöltő nélkül sé­
táljanak ki. Ifjabbak és idősebbek, testesebbek 
és soványabbak, egyaránt hódoltak akkor annak 
a szokásnak, s a fiatal nő, csak ha nagyon fázós 
természetű volt, szánta el rá magát arra, hogy 
felöltőjébe burkolózzék. Ma egészen máskép áll 
a dolog. Bármilyen meleg legyen az idő, bármi­
lyen fiatal az asszony, vétene a jó tónus ellen, 
ha felöltő, jaquet, vagy más hasonló öltöny-darab 
nélkül menne ki, kivéve, ha incroyable kabát 
van rajta. F—a. 

PariSl IlOfe. Paris, ápr. vége. 

Egy igazi párisi nő halála keltett a napokban 
széles körben részvétet. Madame Bouvier ez, kit 
Nizza enyhe ege alatt váltott meg a halál hosszú 
szenvedéseitől. Egy valódi párisi typussal keve­
sebb, a ki egyesítni tudta magában mind azt, a 
mit a franczia szellem, chic és szeretetreméltó­
ság nyújthat. Mindenki ismerte Parisban ezt az 
érdekes nőt, kinek hitvesi neve alatt egy zajos 
sikerekben és pikáns epizódokban gazdag élet 
rejtőzött: Claude Vianon. 

Mert Claude Yignon volt e tehetségben és 
szellemben ritka nő «Nom de guerre»-je, mielőtt 
még az ismert maraeillei képviselő, Gambetta 
egykori kereskedelmi minisztere, s azóta a 
franczia köztársasági kormány tagja, nőül vette 
volna. E név alatt szerepelt mint irónő és szob-
rásznő. Leányneve tulajdonképen Noémi öadiot 
s születési éve 1832. A még élte delén tul is érde­
kes, ós aczélkék szemeivel, telt idomaival s vöröses 
szőke hajával hódító jelenségről könnyű elkép­
zelni, hogy 18 éves korában minden szivet meg­
hódított. Egy ideig Pradier szobrász műtermében 
dolgozott, s az 1853. évi Salonban a vígjáték-iró 
Bomieux-nek, Paris akkori napi nevezetességei 
egyikének mellszobrát állította ki. Majd férjhez 
ment bizonyos Constant abbéhoz, egy hóbortos 
különezhez. Ez mint egy második Cagliostro, 
magát a mágia professzorának nevezte s a böl­
csek kövét kutatta, mint ember és férj pedig 
a leglazább erkölcsi elvekkel birt. Szerencsére a 
fiatal asszony is hamar fölismerte benne a szé­
delgőt s külön vált tőle. Ez időbeli munkásságá­
nak tanujelei a Montholon park amourette-jei, a 
st-denisi templomcsarnok szentjei, Thiers mell­
képe stb. 

Ugyanekkor kezdett szerencsét próbálni a re­
gényírásban is, s mivel a szellemidéző abbé épen 
nem az az ember volt, a ki példájával respektust 
kelthetett volna a házasság intézménye iránt, a fia­
tal nő is csakhamar a maga módja szerint igyeke­
zett boldogulni. A társaságokban mindenféle kü-
lönczködéseivel hajhászott feltűnést. Egyszer egy 
társaságban haja, karjai és dereka körül bronz­
kígyókkal jelent meg, szóval: épen nem élt asceta 

VASÁRNAPIJJJSÁG 
_ 
j életet. Ez időben lépett bensőbb viszonyba Eou-
• vier képviselővel is. 1873-ban a kamarában mint 
I az Indépendance belge politikai tudósítója tett 

látogatásokat, s azóta állandólag a politika terén 
működött. 1876-ban férje halála felszabadította 
házassága rabláncza alól s Noémi Cadiot Bou-
vierné lett. 

Mikor Bouvier miniszter lett, Paris nem akarta 
elösmerni a miniszternét s félreérthetlen jelét 

[ adta duzzogásának. De Bouvierné tehetsége, esze 
és ügyessége túltette magát a nehézségeken. Az 
elnök fogadta, s ezzel meg volt törve a jég szá­
mára. Igaz, hogy Claude Vignon határozott irói 
tehetség is volt. Begényei az eszményi megtisz-

í tulás felé törekvést fejezik ki. Mint politikusnak, 
ítélete Gambetta felett találó volt, s politikai 
eszélye is elismerést érdemel. Minden tekintet­
ben jelentékenyebb egyéniség volt Adani asszony­
nál, kivel eleinte benső barátságban élt, de ké­
sőbb halálos ellenségekké lettek. 

Oly jelenségek megértésére, mint Bouvier asz-
szony volt, szükséges ismerni a franczia nők tár­
sadalmi helyzetét, mely egészen elüt más népek 
nőinek helyzetétől. A franczia nő szellemes, élénk 
felfogású, de kevéssé képzett és felvilágosodott. 
A forradalmaknak nem volt hatása az egyoldalú 
nőnevelés reformjára, csak a mostani köztársaság 
kezd ezzel valahára komolyan foglalkozni. A Code 

j Napóleon szerint a franczia nő teljesen férjének 
, erkölcsi és fizikai gyámsága alatt áll, beleegye-
: zése nélkül semmit sem tehet a maga és családja 

helyzetének javítására, önállósítására; még az 
' elvált nő vagyona is a férjet illeti, s ha a férj 

pazarló, könnyelmű vagy iszákos, hiába dolgozik 
a nő, családja romlását fel nem tartóztathatja. 
Sem nem szerezhet, sem el nem adhat férje bele­
egyezése nélkül semmit, még saját ékszereivel 

i sem rendelkezhetik, s ha mindjárt az éhhalál 
I kopogtatna gyermekei ajtaján, nincs joga egy 
' tárgyat elzálogosítani férje írásbeli beleegyezése 
I nélkül. Pedig természetszerűleg a franczia nő 

rendes, szorgalmas, takarékos, a franczia férfi 
; pedig költekező, könnyelmű, fékezhetlen, s akár­

hány háztartás van, hol a nő 6—20,000 frankot 
is megkeres évenként, a férj pedig ugyanennyit 

I költ el. 
A dolgok ily állásáért azonban nem minden 

vád illeti egyedül e törvényhozást. A fontosabb 
faktor ebben a férfiak tetszése, s az a nő-ideál, 
mely a franczia ízlésnek megfelel. A modern és 
tulczivilizált francziára a nő érzéki ingere gya­
korolja a legmélyebb hatást, s épen nem kívánja 
ezt az előnyét szellemi tulajdonságainak egyéb 
irányú feltárásával látni egyensúlyozva. Nem 
unatkozni, hanem szórakozni kivan mindenek 
előtt mellette. A nők házias, szerény nevelése 
nem elégíti ki a franczia férj hajlamait; ő a nőben 
most a hős nőt csodálja, majd a kaczérságjátszias 
szeszélyét szereti, vagy a rendkivüliség varázsát 
kutatja, mig az erény és hűség hidegen hagyja. 
Ép ezért ma már mind nehezebbé válik, jól ne­
velt ifjú lányoknak alkalmas férjet találni, kit 
nemcsak az áttombolt ifjúság utáni kényszerű 
visszahatás, hanem a lélek benső és mély szük­
séglete vonz hitvese karjai közé, hogy azzal 
harmonikus egészszó igyekezzék összeforrni. Ez­
zel együtt elvész a férfira nézve a családi élet 

! éltető melege, a jövő biztos alapja és záloga. 
Hogy ily körülmények közt a nöemanczipáczió, 

a nőnevelés reformja s a nő társadalmi helyze-
! tének emelése a franczia társadalomban égető 

napi kérdéssé lett, az csak természetes. Mert a 
j nő társadalmi hatása, hivatásszerű kötelessége 
I hü betöltésének keretében, teljesen független at­

tól, hogy egyesek köztük milyen mértékben ál­
lanak előtérben, mennyiben szolgálnak divatos 
ünneplés tárgyául. Jól tudják ezt a párisi nők, s 
a nők jogainak legbuzgóbb szószólóit épen nem 
ott kell keresnünk, a hol a legemlegetettebb nők 
foglalkoztatják a reklám száz szavú csövén át a 
világot személyeikkel és fontosságukkal. 

A nöemanczipáczió párisi elöharczosai közt ott 
találjuk Hubertine Auclerc-et, a «LaCitoyenne» 
szerkesztőjét. Hubertine Auclerc Batignolles 
munkásnépe közt lakik a Bue de Cail-ben. Bet-
tenthetlenül agitál a nők egyenjogúsága mellett, a 
mellett testestől-lelkestől republikánus és Michel 
Lujza barátnője. Bizalmas kis szobájában, a kan­
dalló tüze mellett, egyszerű fekete ruhájában, 
rövidre nyirt hajával, egy német tanítónő egy­
szerű typusát mutatja, de minő tűz lobog czik-
keiben, ha a nőnem elnyomatásáról beszél! Buz­
galmában természetesen túl is lő a czélon, mert 
nem csak egyenjogúságot követel a nők számára, 
de aktív és passzív választói jogot is, sőt a köz-
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hivatalokra, a törvényszékekhez, de még a kato­
nai igazgatás némely ágaiba is nőket akar tenni: 
így a számvevesi szakhoz, az élelmezéshez és egyen-
ruházáshoz. A házassági elválást is programm-
jába vette föl. Kitűnően képzett, gondolkodó 
fej, de demagóg hajlamokkal. 

Marté de Raimes, ki ugyanezeket az elveket 
vallja, tökéletes ellentéte Hubertine-nek. Közép­
nagyságú, kissé testes, negyvennégy-negyvenöt 
éves nő. Mozdulatai élénkek, határozottak, nyo-

j matékosan beszél s a nőnevelésről irott munkái 
szóles körben ismertté tették. Légköre, melyben 
mozog, a politika. A Boulevard de Clichy egy 
másodemeleti lakását lakja, s szobái falait ön­
maga által festett, s nem közönséges hivatott­
ságról tanúskodó festményei ékítik. Olympe 
Audouard is sokat irt a nöemanczipáczió mel­
lett, de nem elég komolysággal. Hányt-vetett éle­
tében többször tett nagy utazásokat, melyeket 
könyvekben irt le. Dumas Sándornak feltétlen 
tisztelője volt, meglehet azért, hogy ugyanazt 
érje el a költőtől. «A lepke» czimü naplójában 
sok mindenféle tárgyat érint, de lehetetlenné 
tette magát és megszűnt számot tenni. 

Mindhárman aünak a mozgalomnak alapján 
j állnak, melyet Benouard indított meg 1833-ban 

a franczia kamarában, kijelentve, hogy mindkét 
I nemnek egyenlő jogezíme van az oktatás jótótemé-
I nyeire s a törvényhozás feladata ennek egyenlő 

kiterjesztéséről gondoskodni. Az orleansi érseket, 
Dupanloupot ugyanezek az eszmék vezették «La 
femmes studieuses»-e megírására, s a nőkérdés-

'• ben ujabban még Gerard csatlakozott hozzájok a 
kamarában. Komolyabb számba megy ezeknél 
Henri Gréville asszony, valódi nevén Durand 
Alice. Begényeiből ismeretes sokoldalú és sokat 
utazott nő, ki ifjúkorát Oroszországban töltötte, 
a honnan regényei tárgyát is többször meríti. 
Jelenleg negyvenöt éves s már hosszabb idő óta 
boldog házas. Elete csendes folyású, nagy és 

\ megrázó szenvedélyek nélkül, s müveiben még 
\ a nyomor is bizonyos választékossággal lép fel, 

mondhatnók, tisztára mosdatva, s parfümirozva. 
0 is bele vegyült a franczia nők társadalmát moz­
gató nagy kérdések harczába, s pályakoszoru-
zott művet írt a nőnevelésről. Ez annyival elis-

; mérésre méltóbb, mert a nőoktatás és a női jogok 
harezosai sorából Francziaországban mint mon­
dók, ép azok hiányzanak, a kik kiválóbb értelmi­
ségük és társadalmi állásuk következtében első 
sorban volnának erre hivatva. Az ok legtöbb­
ször az, hogy ép ezek sokkal önzőbbek és félté­
kenyebbek személyes kiváltságaikra, semhogy azo-

; kat nemük közkincseivé igyekeznének tenni. 
Tudják, hogy ez által némileg egyéni megkülön­
böztető prestige-öket vesztenék el, elsimítanák 
azt a válaszfalat, mely köztök és a nők átlagos 
szellemi színvonala közt állva, nagyságuk és cso-

j dáltatásuk legfőbb biztosítéka. 
Abban az igyekezetben, hogy a régi szalonok 

maradványaiból megmentsen valamit, az is-
| mert. szellemes irónő, Adam asszony tűnik ki. 

A franczia szalon ugyanis, a maga régi hagyo­
mányos jelentőségében, nem létezik többé, leg­
alább megszűnt a politikai napi kérdések köz­
pontja lenni, az időszaki sajtó nagy föllendülé­
sével, s a klub- élet hatásával szemben. Igaz 

J ugyan, hogy még mindig megvannak a legitimis­
táknak, a bonapartistáknak és a köztársaságiaknak 
a magok exclusiv jellegű találkozó helyeik, de 
ezek távolról sem biinak a régi szalonok jelentő­
ségével. A köztársasági kormány alatt Parisban 
nagy mértékben elharapózott kártyajáték is mind 
jobban elvonja a szalonok világától a társaság 
férfirészét, s megöli a causerie-nek azt a hasonlít-
hatlan művészetét, melyről a francziák méltán 
híresek voltak. Azok közt, kik a régi szalont fel­
támasztani igyekeznek, legtöbb siker Adam asz-
szony fáradozásait koronázta. 

Ez a Budapesten is jól ismert érdekes nő 
Yerberie-Oise-ból eredt, jó nevelésben részesült, 
s már mint 17 éves leány, és abban az időben 
kiváló szépség, nőül ment Lambert orvoshoz. De 

| a provinczia szűk látköre nem elégítette ki, Pá-
i risba ment, egy ideig meglehetős bohémé-életet 
j élt, majd megismerkedett néhány befolyásos férfi-
| val, köztük Adam bankárral és hírlapíróval, a kit 

állandóan magához tudott bilincsein'. Ez időből 
j erednek első regényei, melyeket Juliet'e Lambert 

név alatt irt. Adam révén jött összeköttetésbe 
Paris hangadó politikai egyéniségeive is, s mi­
kor Lambert meghalt, Ádámhoz való huzamos 
viszonyát azzal pecsételte meg, hogy neje lön. 
Háza ettől fogva a köztársaság szószólóinak ta­
lálkozó helyévé vált. 
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Paris ostroma után kiadta naplóját «Egy pá­

risi nő naplója» czim alatt. Majd férje halála 
után Gambettához csatlakozott, s férjétől örök­
lött nagy vagyona képessé tette őt arra, hogy 
befolyását a politikai körökre tovább is meg­
őrizze. Ennek a támogatásául alapította a «Nou-
velle Bevue»-t, mely határozott frontot csinált a 
mérsékeltek regi orgánumával, a «Bevue des 
deux mondes»-dal szemben. É lapban sok min­
denféle irányt megférőnek tart egymás mellett, 
s mig egyfelől a külpolitika köréből közöl levele­
ket, melyek Elzász és Lotharingia visszaszer­
zésének alapgondolatától vannak áthatva, vagy 
Bismarckra szótják a gúny nyilait, s ugyanakkor 
az orosz-franezia szövetség iránti rajongástól ára­
doznak, másfelől Magyarországnak is szentel 
egy pár szeretetreméltóan felületes sort, vagy a 
monarkhisták ellen fordítja fegyvere élét. Mind­
azáltal ma már inkább az irodalom ifjú rajongói 
környezik; az az idő, mikor hizelgve hallotta 
magát Gambetta Egeriájának neveztetni, elmúlt 
már, s meg kellett érnie azt is, hogy Gam­
betta utolsó éveiben majdnem teljesen szakított 
vele. 

1881-ben egy franczia-orosz szövetség előmoz­
dítása czéljából személyesen is Pétervárra uta­
zott, de csalódva tért vissza, mert sem a czár, 
sem a czárnő nem voltak láthatók ő rá nézve. 
Azóta inkább Görögország felé fordult érdeklő­
désével, s a görög költőkről irt könyvet és emlék­
iratait rendezi sajtó alá. Köztársasági elvei külön­
ben cseppet se gátolják, hogy asztalánál ne fogadja 
Konstantin nagyherczeget. Szalonja számos ide­
gen között, kik Parist megismerni jönnek, néhány 
nevezetes egyént is számlál vendégei közé, mint 
Daudet, Feuillet, Dumas. De a társaság elemei 
nem igen összetartozók, s épen azért a társalgás 
a banális frázisokon alig megy túl; ének és zene 
töltik ki a többi részét. A szeretetreméltó házi­
asszony különben ötvenkét-ötvenhárom éve da­
czára még ma is impozáns jelenség. Alakja 
magas, melle telt, arcza vonzó és pikáns, szemei 
sötétek, hullámos haja lazán folyja körül szép 
idomú fejét, nyakát és vállait — szóval madame 
Adam még ma is az igazi elegáns párisi nő. 

A napi lapoknak is gyakran irják nők a nagy­
világból vett rovatait. A Figaro «Le carnet d'un 
mondáin i) (Egy világfi naplója) czimü rovatát 
«Etincelle» (Szikra) álnév alatt egy ősrégi csa­
ládból való főrangú hölgy, de Perronnay vicom-
tesse irja, sok szellemmel, művelt ízléssel, széles 
látkörrel, s a memoire-irodalomban ós a régi 
főnemesi házak családfái ismeretében való rend­
kívüli jártassággal. E czikkek az elegáns csevegés 
legfinomabb remekei; írónőjük férje valahol 
konzuli állást tölt be távoli világrészben, s ő 
maga 25,000 frankkal van díjazva czikkeiért. 

A «Gil Blas» Ange Benigne-je is főrangú 
körökhöz tartozó hölgy. Nem szép, kicsiny, de ki­
fogástalan elegáncziájú a lak . . . Lágy, sötét haja, 
villámló szemei, élesen metszett orra, nyugtala­
nul mozgékony czimpáival, jellegzetes és érdekes 
jelenséggé teszik. Könnyedén, kellemmel cseveg, 
s e közben néha komolyabb kérdéseket is helyes 
tapintattal érint, de nem ment a frivolságtól. 

Hogy a nagyszámú divatlapokat is túlnyomóan 
nők szerkesztik, magától értetődik, s ez a feladat 
sok izlést, tehetséget és mindenekfölött vas szor­
galmat követel meg. A toilette-ek rajzolói télen 
készítik el vázlataikat a nyári ruhákhoz, s nyá­
ron a téliekhez. Hogy az elébe terjesztett eszmék 
kivihetőségét próbára tegye, az igazgatónő nagy­
számú munkásnőt biz meg a rajzokról veendő 
szabással, ő foglalkozik a nagyvilági ünnepélyek­
kel, ő irja le a színésznők öltözeteit, s mig szü­
netlenül a divat ragyogásait festi tolla, maga 
egyszerű s igénytelen marad. 

Gábriellé d'Eze, helyesebben Gábriellé Marié, 
áll annak a párisi czégnek, a Goubaud-háznak 
élén, mely húsz divatlapot, köztük a "Moniteur 
de la Mode»-ot és «La Gazette Bose»-ot adja ki. 
Beggeltől estig hivatalában van, felel a százféle 
kérdezősködésekre s minden ostromlással szem­
ben nyájas és udvarias marad. Provenceból szár­
mazik ; Nizzában ment nőül a lap kiadójához, ki 
mint özvegyet egy leánykával hagyta hátra. 
Hogy magának megélhetést biztosítson, Paris­
nak, a becsületes munkakeresők és kalandorok 
Eldoradójának vette útját, a hol megfeszített 
munka után sikerült magát kiküzdenie. Madame 
Gábriellé alakja nem nagy, arcza sem szép, de 
kedves és kissé hízásra hajló. Haja sötétgesz­
tenye, szemei élénkek és okosak; élénken cseveg; 
stilja elegáns, és gondolatait ép oly jól képes 
szavakba öltöztetni a divat nehéz themája tár­

gyalása közben, mint modelljeit ujabbnál ujabb 
toilette-ekbe. 

Pár évvel ezelőtt orvostudornővé is felavattatta 
magát, a mi különös ünnepélyességek közt ment 
véghez s azóta női és gyermek-betegségekben 
szép praxist szerzett magának. Már tul volt har-
minczadik évén, mikor orvosi tanulmányait meg­
kezdte, a mire egy súlyos betegsége szolgáltatta 
a közvetlen okot. Komoly, szerény nő, ki hivatá­
sának él, s nem tartozik azok közé az emanczipál-
tak közé, a kikről a chronique scandaleuse-ök is 
meg szoktak emlékezni. 

Hasonló komoly hivatásnak él Parisban Ernst 
asszony, a Theátre Francais volt tagja s a hírneves 
hegedűművész, Ernst, özvegyeis. Öa Sorbonneban 
adja elő a franczia költészetet, érdekes irodalmi 
eauserie-kkel kisérve előadásait. Egyszersmind az 
akadémia «officierje» is, s fekete ruhájában, rajta 
az ibolyaszínű szalaggal, érett kora daczára is meg­
nyerőjelenség. Bitkaszép szemeit s gazdag, holló­
fekete haját, melybe ősz szál még nem vegyül, 
egész Pária ismeri, a viazont alig van nevezetesebb 
kortársa, kit ő is ne ismert volna személyesen. Va-

j lami nyolezvan levele Buhvernek van birtokában. 
[ Louis Blanc-kal is közeli viszonyban állott. Évek 

előtt közzé is tette a Voltaire-ben emlékezéseit 
kora nevezetesebb egyéneiről. Különben elzászi 
nő, de a franczia nyelvet a legtisztább accentus-
aal beazéli, s szépen hangzó orgánuma s nagy 
megfigyelő képessége is kiválóan képesíti a ka-
thedrára. 

A szinéaznöket Paris érdemükön felül is ün­
nepeli, s ritka az a művésznő, ha csak a köze-
pességen valamivel felülemelkedett is, a kinek 
életpályája s magánviszonyai iránt a közönség 
ne tanusítna érdeklődést. Naponként ujabb és 
ujabb hírek szállnak szájról-szájra Sarah Bem-
hard-ról, Judic-ről, Croizette és Barettéről, s még 
ha a rég lejárt Theresa is évekig pihentetett 
hangját újra hallatja, az élvsovár Paris újdonság­
ként kap rajta huszonnégy óráig. 

Kevesebb a száma a párisi festőnőknek, de az 
évenként rendezni szokott Salonokban ezek kö­
zül is mindig találkozunk egy-egy jó hangzású 
névvel. Bonheur Juliette a híres Bonheur Róza 
húga, a ki után annak rajziskolája vezetését is 
átvette, s hangulatos tájképei elég keresettek. 
Abemma Louise-n&k pedig pár évvel ezelőtt az 
az ötlete jött, hogy a Salonban a négy évszakot 
négy ismert színésznő, Sarah Bernhardt, Croi­
zette, Judic és Baretta alakjában személyesítse 
meg, de inkább modorosságával és tulmodern 
irányával keltett feltűnést. 

Fontos helyet foglalnak el végül a párisi nők 
közt egyes azabó- és divatárusnök, kik gyakran 
nagy tőkék felett rendelkeznek, az elegáns világban 
otthonosan forognak, s mindenütt jelen vannak, 
színházi premiére-ken, ünnepélyeken, a szalonok­
ban és lóversenyeken. Királynők éa herczegnők 
közelednek feléjök alázattal, hogy a szépség va­
rázsövét fogadják kezeikből, s könyveikben egyes 
jó hangzású nevek egész vagyon erejéig vannak 
bevezetve. Természetes, a követeléseknek nagy 
része sohasem fizetődik, de az üzlet azért nem 
szenved kárt, mert oly magasra van már erede­
tileg szabva az uj divat ára, hogy a fizetők telje­
sen fedezik a nem fizetőket is. S—r. 

A GYEP TITKAIBÓL. 
Bookmakerek és totalizatörök. 

Évről-évre mind nagyobb tért foglalnak el a 
bookmakerek ós a totalizatörök lóversenyeinken. 
Sok és alapos kifogás emelhető mindkét intéz­
mény ellen és ezeket nem is késtek a turf mora-
lizatorai annak rendje szerint kiemelni, sőt vol­
tak, a kik a törvényhozás előtt is szóvá tették 
azt a káros hatást, melyet a fogadás és a játék 
szenvedélye épen a kevésbbé vagyonos osztályok 
erkölcsiségére gyakorol. Szerintök mi sem lenne 
természetesebb éa helyesebb, mint betiltani a 
totalizatört és kizárni a fogadást a gyepről, vagy 
legalább olyan körre szorítani, a mely vagyona 
veszélyeztetése nélkül áldozhat szeszélyének. 

Tekinteten kivül hagyva ezúttal a kérdés jogi 
oldalát, a tapasztalat azt mutatja, hogy ily esz­
közökkel a bajt megszüntetni nem, csak más 
irányba terelni lehet. Angliában 1853-ban, sőt 
1874-ben is törvényhozási intézkedés törtónt a 
fogadások betiltására a legszigorúbb büntetések 
terhe alatt s az eredmény az, hogy sehol sem 
virágzik ma sem annyira a fogadás, sehol sem 
tesznek akkora tételeket egy-egy favorizált ver- ] 
senylóra, mint épen Angliában. 

Igaz, hogy Angolországban a fogadás szenve­
délye a népjellem egyik alkotó vonása. Az angol 
fogad a lovakra, fogad a nyulakra, galambokra, 
az oxford-i és cambridge-i csónakokra, a vitorlás 
yachtokra, a cricket-labdákra, a választások 
eredményére, a parlamenti szavazatokra, a hol­
napi időjárásra, az ebéd menüjére, a gőzös ós 
vasút megérkezésére,^ a partraszálló első matróz 
szeme színére, stb. És mindezeknél, de különö­
sen a lóversenyi fogadásoknál semmi szükség a 
személyes jelenlétre és nyilvánosságra. Ezerén 
és ezerén maradnak odahaza, s fogadnak a tá­
volból, egyszerű check-ekre. A távíró pontosan 
meghozza minden nap az eredmény hírét s az 
ügyletek minden nehézség nélkül a lehető leg­
pontosabban bonyolíttatnak le. 

A bizalmas ügynökök, a diskrét tanácsadók 
egész légiói állnak rendelkezésre tip-jeikkel. 
Egyik csalhatatlanságával dicsekszik, a másik 
hivatkozik összeköttetéseire a leghíresebb joc-
keyk-kel, minek folytán abban a helyzetben van, 
hogy a versenyistállók minden titkát birja, s a 
legpontosabban ismeri minden egyes lónak esé­
lyeit. Viszont a harmadik csak saját tapasztala­
taiban bízik, de első látásra képes megmondani, 
vájjon ez s ez a ló egy egész hoszszal vagy csak 
egy orral fog-e győzni ? Természetes, hogy mind­
ezek az urak: az istállókémek, tipsterek vagy 
valószínűség-árulók, a sharperek és welsherek, 
s a bookmakerek egész kategóriája, kezdve attól, 
a ki ezereket utalványoz egy szemhunyorítás 
nélkül bankárjához, egéaz addig, a ki C8ak forin­
tokban dolgozik, — nem egyebek szédelgőknél 
és csalóknál. Mert képzelhető-e hogy kincset érő 

; tudományukat potom áron bocsássák árúba, ak-
í kor, a mikor a maguk hasznára értékesítve mil-
I liókat szerezhetnének vele? 

De ha ez így van is, semmi eredmény a book-
, makerek és a totalizatörök eltörlésétől nem 
! volna várható egyéb, mint az, hogy a fogadáso­

kat a nyilvánoaaág teréről elvonva, titkoaakká 
tenné. Ellenben az ia bizonyos, hogy azok, a 
kik most szerencse-próbálás végett látogatják a 
lóversenyeket, akkor elmaradnának, s a bevéte­
lek is kevesbedvén ezáltal, vagy az államnak 

'. kellene a deficzitet fedezni, vagy pedig le kel-
! lene mondani a lótenyésztésnek azon a színvo­

nalon való fentartásáról, mely a katonai czé-
loknak megfelel. 

Nyugodjunk tehát egyelőre bele a dolgok ily 
állapotába és lássuk, miben áll a bookmake­
rek fogása, melylyel az üzletet magokra nézve 
pompásan jövedelmezővé tehetik. S ha ezzel a 
kérdéssel tisztába jöttünk, nem nehéz belátni, 
hogy a lóversenyi fogadások a legveszélyesebbek 
minden szerencsejáték között a zsebre nézve. 
Hogy is hiheti okos lény egy perczig is, hogy 
biztosra vehet egy oly spekulácziót, a melyben 
egy tuczat ló izma, lába, idege, s ugyanannyi 
jockey képessége, becsületessége megannyi isme­
retlen tényező előtte ? A mi a bookmakert illeti, 
ő nem is igényli magának, hogy valami sokat ért 
a lovakhoz; eljárása a lehető legegyszerűbb be-
fonása a naiv hiszékenyeknek; nyeresége abszolút 
bizonyosaágu, mert mindig kevesebbet fizet, 
mint a mennyit kap! 

Először is ezeknek minden lóra, mely nevezve 
van, megvan a magok számításuk, mely a ver­
senyző ló ismert vagy vélt képességeihez mérten 
kisebb vagy nagyobb koczkázatot nyújt a foga­
dónak a várható nyereséggel szemben. Legyen 
például nevezve A, B és C ló, melyek között A 
a legjobb, C. pedig a legkevesebb kilátással bír. 
A bookmaker ekkor .4-ra pari-t, vagy is l-re 
1 -et ajánl, szemben B. és C-vel: azaz ha A győz, 
a fogadó betétének megfelelő nyereséget kap. 
2?-nél ellenben a fogadás úgy áll, mint 1: 2, 
azaz, ha B. győz, a fogadó betétének kétszeresét 
kapja. C-nél végre 1:4 van ajánlva, tehát a ki 
C-re tesz, az betétét esetleg négyszeresen kap­
hatja vissza. Minél rosszabb egy ló, annál «hosz-
szabb oáds-ok»-at kínálnak rá, s annál valószi-
nütle nebb a nyereség, de annál nagyobb a lehe­
tőség arra is, hogy ha a ló mégis győz, a csekély 
betét nagy összeggel térüljön vissza. Ez az 
alapja a spekulánsok minden számításának. 

Hány istálló van már most, mely a szó szoros 
értelmében rá van utalva, hogy bevételeit a 
versenydijak mellett fogadások utján is gyara­
pítsa ! Nyílt titok, hogy vannak versenyistállók, 
nagy számú versenylóval, melyeknek tulajdono­
sai merőben vagyontalanok, s míg a családfő 
vígan iszsza a győzelmi áldomást a magas arisz-
tokráczia klubbjában, talán ép akkor vezetnek 
végrehajtást családjára. Egy-egy «X. vagy Y. ka-



350 VASÁKNAPI UJSÁG. 91. SZÁM. 1888. xxxv. ÉVFOLYAM. 

pitány» álneve alatt gyakran egy egész szövet­
kezet rejlik, melynek lóvásárlásait és verseny­
előkészületeit valamely vagyontalan mágnás 
intézi, a pénzt pedig a vállalathoz ki tudja melyik 
üzér szolgáltatja. 

Mivel pedig a jockey-klubbok és kaszinók igen 
szigorúak szoktak lenni a nyilvánosságra jutott 
kihágásokkal szemben s azok elkövetőit rende­
sen kizárással is sújtják, tehát az a kérdés, mi­
ként lehet okkal-móddal megkerülni a törvénye­
ket és kizsákmányolni a fogadási rendszer elő­
nyeit. Saját lova ellen természetesen senkinek 
sem szabad fogadni, minél fogva az üzlet min­
den fogása arra irányul, hogy a versenylovak 
akkép készíttessenek elő s a versenyek akkép 
válasz tassanak ki, hogy a fogadás czéljainak meg­
feleljenek. 

Mondtuk már, hogy minél kedvezőbben ítél­
nek meg egy lovat, annál rövidebbek annak 
«odds»-ai. Hogy tehát a közönséget egy ver­
senyló kvalifikácziójára nézve tévhitben hagyják, 
mindenekelőtt távoli helyen idomítják, az istál­
lóba senkinek a belépést meg nem engedik, sőt 
olykor-olykor egy-egy nyugtalanító hírt is világgá 

gére, nem épen lehetetlen a nyeregben elhelye­
zett ólom-darabok, azaz a «holt súly» egy részét 
a versenyfutam alatt «elveszteni* s a hiányzó 
részt még az utólagos mérés előtt visszakeriteni. 
Máskor a jockeynak «hamis starttal" sikerül 
versenytársai lovait nyugtalanítani s erejét gyen­
gíteni, sőt minden tilalom daczára az sincs ki­
zárva, hogy valaki titokban saját lova ellen 
fogadjon, s ehhez képest utasítsa joekey-ját, míg 
ugyanakkor csupa látszatból valami csekély ösz-
szeget saját lovára is koczkáztat. Különös ered­
ménynyel kecsegtet ez, ha többen állnak össze. 
^4-nak jobb lova van, tehát a meeting első nap­
ján B. lovára fogad, mely hosszabb «odds»-ot 
kinál, saját lovát pedig visszatartja, hogy győz­
zön amaz. Másnap az «odds»-ok természetesen 
a győztes ló javára változnak s akkor meg A lova 
sepri be a díjat. 

De a gyep spekulácziónak ravaszsága még 
messzebb is megy. Tiz-tizenkét év előtt történt, 
hogy egy Bensőn és társai név alatt szereplő 
szédelgő társaság tele töltötte a lapok negyedik 
oldalát azzal a hirdetéssel, hogy részvény-társa­
ságot alapítottak a versenyistállók titkainak ki-

nem fogadott már életében saját lova ellen? S 
ez esetben melyik nem tartotta vissza észre­
vétlenül lovát? Ily körülmények között hogyan 
lehetne egy nyerés esélyeit csak megközelítő pon­
tossággal is kiszámítani ? 

Nem a legritkább esetek közé tartozik, hogy 
ily emberek összeállva, egy jó lovat megvásárol­
nak csak azért, hogy meglopják vele a többit. 
A versenyek krónikájában emlékezetes marad 
egy eset, a midőn egy gátversenynél hatan be­
széltek össze, hogy ne nyerjenek. S csakugyan 
az első megállítja lovát az akadály előtt, a má­
sodik levetteti magát a gyepre, a harmadik át­
bukik az akadályon, s így a negyedik, ötödik, a 
hatodik s a verseny megnyeretlen maradt. 

Cavaliero magyarországi szereplése óta a nyil­
vános fogadások nálunk is meghonosultak, s 
annyi kétségtelen, hogy hathatós emeltyűjéül 
szolgáltak a versenyek iránti érdeklődés felköl­
tésének, úgy hogy tavaly már megalakult a ma­
gyar fogadási sálon, s a versenyek alatt két íz­
ben nyilvános árverés —pool — is tartatott a ver-
senyprogrammban szereplő lovak nyerési esé­
lyeire. Ez alkalommal gr. Sztáray János vette 

A K Ü Z D E L E M . 

bocsátanak a lapok utján az állat egészségi álla­
potáról és temperamentumáról. Most a book-
makereken a sor, ezeket a fogásokat parírozni és 
mindenféle ármány és vesztegetés utján magok­
nak meggyőződést szerezni a valódi tényállás­
ról. Ha azonban ez nem sikerül, s a czél, hogy 
a titokban tartott s időközben kipróbált loval 
szemben hosszú «odds»-ok jegyeztessenek — el 
van érve, akkor nincs egyéb hátra, mint teljes 
csöndben tekintélyes összeggel fogadni mellette, 
hogy a pénz özönnel folyjon a szerencsés speku­
láns, s természetesen vele együtt minden trai-
nerje, jockey-ja és istállószolgája zsebeibe. 

Hihetetlenül hangzó epizódok vannak följe­
gyezve hasonló esetekről a versenyek krónikái­
ban, így több év előtt Angliában egy három 
éves lovat titokban megöltek, s annak egy évvel 
idősebb testvérét állították helyébe, melyet e 
czélra már egy évvel előbb teljesen elrejtve tar­
tottak. Természetesen a négyéves «canter»-ben 
győzött az ifjabb versenytársaira kiszabott cse­
kélyebb teherrel. Az istálló egész vagyont nyert, 
hanem egy lovász-inas, a ki véletlenül tanuja 
volt a gazda és trainerje közötti titkos értekezé­
seknek, felfedezte a csalást. 

A mellett a befolyás mellett, melyet három 
fontnyi súlykülönbözet is gyakorol a ló sebessé-

fürkészésére. Ennél fogva képesek előre meg­
mondani a főnyeremények győzteseit, s megbí­
zóikat is illő nyereség-osztalékban fogják ré­
szesíteni. Szeretnők tudni már most, miben 
különbözik ez a vállalat attól, ha valaki részvény­
társaságot alapítna a poszkiszli elemelésére vagy 
az első hazai takarékpénztár betörésére? Nos hát 
ezek az iparlovagok huszonnégy óra alatt ezré­
vel kapták az aláírókat s kaptak volna még töb­
bet is, ha a franczia rendőrség bele nem elegyedik 
a dologba. Bensőn urat letartóztatták, daczára 
annak, hogy előre biztosította magának London 
legelső detectivjei elnézését s tiz évre Ítélték el. 
Csak pár év előtt szabadult ki a fogságból s most 
valószínűleg tőkéje után él, ha csak újra fel nem 
vette régi mesterségét. 

Nem czélunk elidegeníteni a közönséget a ló­
versenyek látogatásától, kétségkívül vannak igen 
ügyes lóismerők, s épen az elsőrendű sportsman-ok 
közt, a kik meglehetős valószínűséggel tudják 
megállapítani egy ló esélyeit. Csakhogy épen 
ezek azok, a kik nem szoktak fogadni, vagy ha 
igen, csupa mulatságból, úri passzióból. Mert 
jól tudják, mennyi visszaélés, mennyi kijátszás 
válik lehetővé a turf-on. Melyik ló-tulajdonos az, 
a ki soha sem adott utasítást jockey-jának arra' 
hogy ne érkezzék be elsőnek? És melyik joekey I 

meg 1 :99-szeres pénz ellen a 71 kilót vivő Paj­
zán nyerési esélyeit. Azt hisszük, inkább példa­
adás akart ez lenni, s igaz, hogy ha Pajzán nem 
nye^t is, de jó második lett. 

Általában azonban, nem lehet elég óvatosság­
gal fogadni azokat a tipeket sem, melyeket ver­
seny előtt ujabban néhány lap is lancirozni szo­
kott. A versenyfogadásoknak lényegesen szeren-
cse-játéki jellegét — azt hisszük,—eléggé kifej­
tettük, es nézetünk szerint sem a közönség, sem 
a versenyek érdeke nem nyer azáltal, ha eziránt 
tévedésben hagyják. V. S. 

A GYŰRŰKIÁLLITÁS BUDAPESTEN. 
Tamóczy Gusztáv országgyűlési képviselőnek 

neje az országos nöiparegylet javára az iparmű­
vészeti múzeum helyiségében 2754 darabból 
álló gyürügyűjteményet állította ki közszemlére. 
Az országos régészeti társaság titkára, dr. Szendrei 
János, ki e gyűjteményt már egy éve tanulmá­
nyozza, hogy arról terjedelmes művet irjon s ki 
a jelen kiállítást rendezte, azt állítja, hogy ez a 
gyűjtemény Közép-Európa leggazdagabb, legvál­
tozatosabb és legértékesebb gyűjteményei közé 
tartozik és sok tekintetben felülmúlja a legtöbb 
világhírű múzeum gyűrűgyűjteményét. Egyes 
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szakértők felületes becslés alapján 40 50 000 
forint értékűnek tartják e gyűjteményt, mélyet 
Tarnóczy Gusztávné másfél évtized óta sok után­
járással és jó ízléssel gyűjtött. 

A gyűrű, mint az ötvösök és aranyművesek 
egyik fő ipari czikke, tisztán műipari és* mütörté-
nelmi szempontból is érdekes kiállítási tárgy, 
ha ugyan oly sok mutattatik be egyszerre, hogy 
a különböző korok iparának és ízlésének' fejlő­
dését rajtok összehasonlíthatjuk. De kétségtelen 
az is, hogy a gyűrű már a legrégibb időkben is 
nem egyszerű ékszernek tartatott, hanem egyúttal 
valami kiváló jelentősége volt. A Niebelungen-
lied, Lessing bölcs Náthánja, Polykrates regéje 
s annyi más ismert költészeti mű hirdeti a gyűrű 
nevezetességét; ismeretes, hogy régen a babonás 
gyűrűnek, később a biró hivatalos gyűrűjének 
és a főurak pecsétgyűrűjének s ma a jegygyűrű­
nek mily nagy szerepe van a társadalmi életben. 
Bizony nem lehetetlen, hogy az a 2754 gyűrű, 
melyet e kiállításon bemutattak, egykor mind 
egy-egy valódi regényben nagy szerepet játszott. 

Nem lehetetlen az sem, hogy a gyűrű feltalá­
lása is a hozzá kötött babonás hit következménye. 
Annyi bizonyos, hogy régente általánosan ei 
volt terjedve az a hit, hogy a drágakövek titkos 
és bűbájos erővel búrnak, sokféle betegséget 
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gyógyítanak, harczban és szerencsétlenségben i 
mentő talizmánul szolgálnak. Innen keletkezett 
a szokás, hogy e mentő-szereket és talizmánokat 
karikába foglalva, ujjaikon hordták az emberek. 

Később a kövekbe, melyekről szentül hitték, 
hogy varázserővel búrnak bűbájos jeleket, mon­
datokat, föliratokat, istenségek alakjait s a ke­
resztes hadjáratok után czímereket véstek. Az 
ókori népeknél a drágakőnek gyógyító ereje ha­
tározottan el volt terjedve. Aristoteles és Plinius 
terjedelmes tanulmányokat irtak e thémáról, 
Albertus Magnus ugyanerről egész könyvet üt s 
e hit tartotta magát egész a középkor végéig. 
Kecskeméti Péter erdélyi ötvös 1644-ben a mes­
terségekről irott könyvében még egész komolyan 
tárgyalja a drágakőnek talizmánszerű hasznát. 
Mátyás király is hitt e mondákban, Y. Károly 
császár pedig annyira rabja volt e mondáknak, 
"?gy utazásai közben egész szekrény orvosságos 
követ és amulettet hordott magával s ezek kö­
zött több bezoárkő volt az akkori legborzasztóbb 
betegség, a pestis ellen és több gyűrű a köszvény 
eUen. Bornemisza Anna házi gyógyszertárának 
ránk maradt jegyzéke szerint a porratört drága-
Köveket, gyöngyöt és klárisport széltében-hosszá-
oan használták orvosság gyanánt. A chalcedont 
nasználták az álomban való rettegés, sőt minden 
Huelem és a perpatvar ellen is; a gyémánt a 

gonosz ordogi incselkedés ellen volt biztos szer, 
az achat nemcsak meggyógyította - az akkori 
miszerint — a skorpió marását, hanem oko­
sabbakedvesebbé tette az embereket; a smaragd 
jo volt a mérgezés ellen s a mi fő - megóvta az 
embereketa kopaszodástól; a zafir elhárította 
a bánatot, a topáz csillapította a haragot, a 
gyöngy nagyobbá tévé a szemet s tneggyógyítá a 
hályogot, a sárkánykő segíté legyőzni az ember 
ellenségeit, a porrá tört amethist kijózanítá a 
részeg embereket, a józanokat pedig kedvessé 
teve a befolyásos emberek előtt. A legelterjed­
tebben használt kő a chelidonin — fecskekő — 
volt, mert el volt róla terjedve a hit, hogy min­
den e len jó s minden vállalkozásnak jó kimene­
telt biztosított vala. 
o A Jn f é g Í b b , gyűrűket Egyiptomban találták 
ó- 4000 evvel ezelőtt. Leginkább a skarabeus 
bogár alakjában készültek, mivel e szent bogár 
mint a halhatatlanság jelképe, az egyiptomiak­
nai tahsman volt. A rómaiaknál a gyürü körül­
belül az volt, a mi nálunk a rendjel. Bómai ka­
tonák, a kik valamely csatában győztek, vaskari­
kát kaptak ujjaikra. Némely katonának, a ki 
sok csatában vett részt, 5 - 6 ilyen gyűrűje volt, 
ug.v, bogy később a kényelmesebb viselhetés 
szempontjából több gyűrűt fölcseréltek egygyel 
melybe valami jelmondat volt vésve. Arany vagy 
ékköves gyűrűt sokáig csak a patríciusoknak és 
előkelő férfiaknak volt szabad viselniök, a nők 
kizárásával; később azonban a nők is fölgyürűz-
tek magukat s a gyürü divatja oly általánossá 
vált, hogy Hannibál a cannaei csata után az el­
esett katonáknál talált gvtirtikből egy hordónyit 
küldött haza. 

Más népeknél az ókorban a gyürü adásvevést 
is jelentett. A pénz behozatala előtt ugyanis a 
vevő a testén hordott karpereczekből, övekből 
nyaklánczokból stb. egy izt letört s ezt adta cse­
rébe a vett áruért. így a nő ujjára húzott jegy­
gyűrű se volt mindjárt a sirig tartó hűség és 
szerelem szimbóluma. Sokáig csak azt jelentette, 
hogy a férfi az illető nőt megvette. A nő viszon­
zásul kardot kötött a férfi oldalára, azt jelezvén 
ez által, hogy elismeri felsőbbségét. Csak sokkal 
később, az újkor elején kezdett a gyürü az elvál-
hatatlanság szimbóluma lenni. De alakja ekkor 
se volt a mostani karika-gyürüé. Eleinte két 
kézbe végződő fatörzset ábrázolt, jeléül, hogy a 
menyasszony és vőlegény családfái összenőnek. 
Később a két egymást tartó kéz fölé szokás volt 
egy lángoló szivet is vésni, mig a mostani sima 
karikagyűrű csak a tizennyolczadik század ele­
jén kezdett divatba jönni. Régi eredetű az a hit 
is, hogy melyik ujján viselje az ember a gyűrűt. 
Legátalánosabban még ma is a balkéz negyedik 
ujján viselik a gyűrűt. Mert azt hitték és hiszik 
talán még ma is, hogy ez ujjból indul ki egy 
titkos vonal, mely egyenesen a szívbe vezet. 

Tarnóczyné nagybecsű gyűjteményében mind­
ezek a különböző gyűrűk képviselve vannak s a 
mellett igen sok van közöttük olyan, mely tör­
ténelmi vonatkozású. Van egy gyürü Stilla nevé­
vel is, de a Báthoryak, Bocskayak, Bethlenek, 
Rákóczyak történeti nevezetességű tagjainak hi­
teles gyűrűi vannak itt s az Eszterházyaktól 
kezdve csaknem minden nevezetesebb család 
czímerét megtaláljuk az egyes gyűrűk között. 
Más nevezetességei közt van egy görög arany 
karika Nagy Sándor kopott drachmájával, a Tar-
nóczy-család ősi gyűrűje, mely a csetneki várban 
levő családi arczképeken századokon át mindig 
le van rajzolva, Luther Márton 1525-iki jegy­
gyűrűjének másolata; vannak továbbá méreg-
tartó gyűrűk, parányi lakattal, órákkal, apró 
képekkel, vagy babonás tárgyakkal ellátott gyű­
rűk. Igen sok a czímeres s emlékmondatokkal 
ellátott gyűrű. Egyiken ez van bevésve: «Forget 
me not» (Ne felejts), a másikon «Vous étespour 
plaüre» (Tetszened kell). 

Szendrey Jánosa nagyérdekü gyűjteményt 13 
csoportba osztja és pedig: 

I. Őskori gyűrűk, a) Bronzkoriak, b) Népván­
dorláskoriak. II. Antik gyűrűk, a) Görögök, b) 
Rómaiak, c) Keleti és bizanczi, ILI. egyiptomi 
gyűrűk, scarabeusok. IV. Regi, renaissance- és 
ujabbkori kameok. Domborúan vésett ékkövek 
és fél ékkövek. V. Régi, renaissance és ujabb-
kori intagliok. Homoruan vésett ék- és fél-ékkö­
vek. VI. Czimeres és pecsétnyomó gyűrűk, a) 
Ékkövek és fél-ékkövekkel, b) Fémbe vésve. 
c) Magyar történelmi vonatkozásúak. VII. Zo-
mánczos és ékköves gyűrűk. YIIL Ékköves gyű­
rűk. IX. Keleti, török, arabs és héber feliratos 
gyűrűk. X. Érmekkel foglalt gyűrűk. XI. Emlék-, 
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disz-, jelvény-, szertartásos és babona-gyűrűk 
XII. Vegyesek. XIII. Utánzatok, hamisítványok. 
A csoportok egymáshoz való számbeli viszonyát 
illetőleg van: bronzkori 36, népvándorláskori 
26, gorog 30, római 90, bizanczi 5, egyiptomi 

5, keleti s török stb. 21, kameo 339, intaglio 
120, eremmel foglalt 104, ércz-pecsétgyürtíl% 
ékköves pecsétgyűrű 647, zománczos 175 drá­
gaköves 264, emlék- és díszgyűrű 260. A leggaz­
dagabb csoport tehát a czímeres pecsétgyűrűk 
csoportja, a mely czímertani szempontból is nagv 
becscsel bír. J 

A kiállítás alkalmából kiadott 4 ívre terjedő 
s a Franklin-társulatnál megjelent díszes kataló­
gusban Szendrei mind a 13 csoportból a legértéke­
sebb darabokat röviden leirja s többet rajzban is 
bemutat. 

KASMIR-SHAWLOK. 
Ki nem hallotta húrét a rendkívüli puha fé­

nyükről és finomságukról oly nevezetes kas-
mir-shawloknak, melyeknek utánzását az európai 
ipar is régóta feladatául tűzte, a nélkül, hogy 
az eredetit elérnie sikerült volna? Mindenki 
ismeri e ritka szöveteket, sajátságos mintájú 
görbe vonalaikkal s virágaikkal; a szövőipar 
legértékesebb termékei közé tartoznak ezek a 
shawlok s a velők űzött kereskedés is ősrégi és 
fontos. 

A kasmir-shawlok eredeti hazája, mint már 
nevok is mutatja: Kasmir, s anyaguk a ladaki 
kasmír-kecske gyapju-pelyhe. De maga a gyárt­
mány utolerhetlen kitűnősége a tartomány vize 
sajátosságainak tulajdonítható, mert bármüyen 
utánzással próbálták is utánozni e shawlokat 
Patne, Ágra és Lahoreben, az eredmény finom­
ságban és lágyságban mindig mögöttük maradt. 

A kasmír-kecske gyapja hosszabb, mint az 
Angora-kecskéé, s nem oly göndör, hanem egyé­
ne9- Egyetlen kecske csak három unczia gyapjat 
ad, úgy, hogy tíz kecske gyapja szükséges egy 
shawl gyártásához legalább. A szöszt asszonyok 
fonják fel,-s azután megfestik. Hatvanezeren 
foglalkoznak Kasmírban shawl-készítéssel, ám­
bár a szövőszékek száma, mely kétszáz év előtt 
40,000 volt, most 16 ezerre apadt, s ezek éven­
ként mintegy 80,000 shawlt állítanak elő. 

Egy üy műhelynek Kasmírban rendesen há­
rom munkása van, s ezek egy különösen szép 
shawlon egy évig s tovább is eldolgoznak. Leg­
jobb esetben hárman egy negyed hüvelyknyit 
készíthetnek el napjában. Az egyszerű shawlokat 
vetelővel dolgozzák, a tarkákat fa-tűkkel, me­
lyeknél minden szinü szálra külön tű van. Az 
«usztad» vagy munkavezető adja az utasítást a 
mintáknak megfelelő színekre s bár a shawl 
fonákja van felül a rámában, még ha uj mintá-

! val van is dolga, sohasem téveszti el. Néha a 
J shawlokat külön darabokban készítik el, s azután 

állítják össze. 
Srinegar egyike a kasmir-ipar főszékbelyei-

; nek. Nem rég még a lakosság 22 százaléka fog­
lalkozott ez iparággal, de azóta a shawlok mef-
csokkent kereslete megapasztotta számukat* 
Az évi termelés is pár év előtt még 3 millióra 

: volt becsülve, de azóta sokkal kevesebb. De a 
legszebb példányok ára ma is megüti az 100— 

; 400 frtot. Legnagyobb a kereslet Francziaor-
szágban, s ujabban a franczia minták is részben 
utat nyertek az eredeti iparba. Számtalan alakú 
es kidolgozású shawlok kerülnek piaczra; van­
nak közönséges háromszög alakúak és burnót-
szmüek, aranynyal kidolgozva, vannak, melyek 
egész városokat ábrázolnak, utczákkal, házakkal 
templomokkal, sétáló emberekkel, s a kék folyón 
úszkáló hajókkal; némelyekre virágok, madarak 
himezvék csodálatos tarka tollakkal, vagy különös 
ember- és állatalakok. 

A kasmür-shawloknak nem sokkal állnak 
alatta a persa shawlok sem, melyek szintén kézzel 
vannak szőve, mint a szőnyegek. Ezeknek «kurk» 
nevű anyaga egy különös fajú fehér kecske 
gyapju-pelyhe. De a kurk nagy részét nem dol­
gozzák fel, hanem Felső-Indiába, Amritnrba 
szállítják ki, a hol hamis kasmúr-shawlokká 
dolgozzák föl. A franczia kasmir név alatt 
ismert shawlok is utánzatok, melyeknél a felület 
a keleti shawlokéhoz hasonló külsővel bú*. Kü­
lönösen a niames-i shawlok híresek olcsóságuk­
ról, s a leleményességről, melylyel bennök a fo­
nott selyem, thibeti gyapjupehely és gyapot 
vannak együtt feldolgozva. 

Ujabban a maharadsa a kasmíri shawl-ipar 
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hanyatlását a selyem-gyártás nagyobb kiterjesz­
tésével igyekezett orvosolni, ugyanő az angol 
felsőség elösmerése gyanánt évenként szerződés-
szerüleg egy lovat, 12 kitünö shawl-kecskét a 
legjobb fajból (felében bakot, felében nőstényt) 
s három pár kashmir-shawlt tartozik beszolgál­
tatni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Magyar nemzetségi zsebkönyvet adott ki a 

heraldikai és genealógiai társaság, a szerkesztéssel 
titkárát, dr. Fejérpataky Lászlót bizván meg, ki 
aránylag rövid idő alatt össze is állította a vállalat 
nagyobb részét, id. Szinnyey József buzgó közremű­
ködésével. A «Magyar nemzetségi zsebkönyv, most 
megjelent első kötete jó vaskos könyv, sűrű nyomás­
sal, csinos kiállításban s tetszetős kemény kötésben. 
A főrangú családokról ád megbízható adatokat, s 
három részre oszlik : 1. Főrendiházi örökös tagsági 
joggal biró főrangú családok. 2. Fiágon kihalt ma­
gyar főrangú családok. 3. Magyarországi egyéb fő­
rangú családok. 

A vállalat közérdekű munka, mert a gyakorlati 
életben is sok felvilágosítást ád egyes c-aládokról. 
Fő szempont volt azonban szolgálatot tenni a törté­
nettudományoknak. Rövid tájékoztatást nyújt min­
den egyes család eredetéről s történetének főbb 
mozzanatairól; közli a rang-emelési dátumokat s 
pontosan leirja a czimereket. Az ezután következő 
genealógiai rész föltünteti a család élő tagjainak 
nemzedék-rendi viszonyait s hogy az összefüggés 
annál világosabb legyen, megemlíti nemcsak az el­
hunyt szülőket, hanem a nagyszülőket i s ; sőt ha 
szüksége látszik, még távolabbra is visszamegy. A 
két szerkesztő nagy gondot forditott az adatok pon­
tosságára. Az egyes családokhoz kérdő-iveket intéz­
tek. A rangemelési dátumokra s a czimerekre vonat­
kozólag legfőbb forrásul a Bécsben őrzött «királyi 
könyvek» szolgáltak. A genealógiai rész összeállítása 
id. Szinnyey József lelkiismeretes buzgalmát dicséri, 
a történelmi és heraldikai rész pedig Fejérpataky 
műve, ki vigyázott, hogy a kötetbe csak olyan ada­
tok kerüljenek, a melyek oklevelekkel bizonyítha­
tók. A munkában levő második kötet a nemesi csa­
ládok viszonyait fogja feltüntetni. A kötet ára 5 
forint. 

A régi Magyarország Grünwald jeles müve, 
mely hazánk politikai, társadalmi, közgazdasági ké­
pét oly kimerítőn irja le, annyi tanulságot nyújt és 
elmélkedésekre annyi alkalmat szolgáltat, második 
kiadásban hagyta el a sajtót s kapható a Franklin­
társulatnál. (Ara 4 forint.) Néhány hó előtt jelent 
meg az első kiadás. A kelendőség bizonyítja, hogy a 
műben tárgyalt kérdések átalános érdeklődést tá­
masztottak országszerte. E munka is hozzá járult, 
hogy Grünwaldot a tud. akadémia tagjai közé vá­
lasztotta. 

Ráth Mór kiadásában ujabban a következő mű­
vek jelentek meg: Arany János hátrahagyott iratai­
ból és levelezéséből a 21-ik füzet, mely a Levelezé­
sek a második kötetét egészíti ki, s az 1859—1865 
évekből a Szász Károlyiyal, Pákh Alberttel, Toldy 
Ferenczczel, Erdélyi Jánossal, Szemere Miklóssal és 
Jókai Mórral folytatott levélváltásokat közli; ára 
40 kr. Tolsztojtól, a méltán hires orosz írótól pedig 
uj regény első füzetét kapjuk: *Szebasztopol* czí-
men; ára 40 kr. Uj kiadásokat bocsátott ki továbbá 
Ráth a Palgrave Regináid könyvéből «Képek az an­
gol alsóház történetéből és működéséből*, fordította 
Csernátony Lajos ; ára 50 kr. — A törvénykiadások 
közt pedig az 1888-iki országgyűlés törvényczikkeiból 
az első füzet (I—VII törvényczikk), és az állategész­
ségügy rendezéséről szóló törvényczikk jelent meg; 
amannak ára 80 kr, ennek 60 kr. 

Az osztrák-magyar monarkhia írásban és kép­
ben czimű néprajzi műből megjelent a Felső-Ausz­
triát tárgyaló rész harmadik (mindössze a 60-ik) 
füzete. A tartomány őstörténete és ujabb történetét 
tárgyalják benne Szombathy József, gr. Wurmbrand 
Gundacker, Widmann János és Struadt Gyula. A 
czikkeket Váczy János és Acsády Ignácz fordítják, 
őskori leletek, fegyverek, pénzek, pecsétek stb. má­
sai illusztrálják a füzetet, melynek ára 30 kr., s meg­
rendelhető a Révai-testvérek bizománya utján. 

A Magyar Művészek diszmű ujabb füzetei 
gyorsan követik egymást. Most már a negyedik fü­
zet fekszik előttünk, Parlaghy Vilma és Donáth 
Gyula méltatásával. Az elsőtől magarajzolta mell­
képén kivül közli egy másik arczképét is, mely a 
művésznőt egész alakban tünteti föl" s egyik kiáílí-
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| tott művének másolata ; továbbá több rajzot. Donáth 
! Gyulával a szobrászok bemutatása kezdődik. Donáth 
i ezideig főként a főváros nagyobb épületeinek di?zí-
; téí-e körül fejtette ki tehetségét. A «Magyar Művé­

szek* füzetében több művét megtalálhatjuk, részint 
I kézirajzok, részint fotografikus fölvételek után. Do­

náth arczképét Stetka Gyula rajzolta. A füzet mel­
léklete «A kedvencz*, Parlaghy Vilmától, a művésznő 
eredeti tollrajza utón szines alnyomattal. A «Magyar 
Művészek* megjelenik Homyánszky Viktor kiadásá­
ban s előfizetési ára a 16 füzetből álló kötetnek 
12 frt 80 kr. 

Uj «Faust»-fordítás. Szabó Mihály földbirtokos, 
Szabó Károly történettudósunk testvére s Csongrád­
megye volt főjegyzője, lefordította a Goethe «Faust»-
ját. A mű a Franklin-társulat bizományában legkö­
zelebb meg fog jeleni. Szabó Mihály a Faust-fordí-

! táson hosszabb időn át, magános óráiban kedvtelés-
j sel dolgozott. Az egész tiszta hasznot pedig, melyet 

könyve esetleg hoz, a «Jó-sziv» részére ajánlotta föl. 
A szivvilág titkaiból, regény egy kötetben, irta 

Lauka Gusztáv, kiadta a «Magyar háziasszony* 
czímű lap szerkesztősége. A veterán irónak az élet 

j iránti megfigyelő tehetsége, az emb erek jó rajza, a 
; komikus, szaritikus és komoly vonások egyesítése, e 

regénynek is fő irodalmi értéke. Művét a magyar 
! nőknek ajánlotta s ára 1 frt. 

Folyóiratok. A Természettudományi Közlöny má­
jusi füzete egész terjedelemben közli Szily Kálmán­
nak az akadémia nagygyűlésén felolvasott értekezé­
sét «Magyar természettudósok száz évvel ezelőtt.* 
Bodola Lajos a rizstermelésre nézve Magyarországon 

! történt kísérleteket ismerteti; Hanusz István a ván-
! dor patkány elterjedéséről ír, majd közérdekű kisebb 

czikkek, vegyes közlemények következnek a termé­
szettudományok kölönböző részéből. — A Művészi 
Ipar uj füzetében három nagyobb czikk van : Ja-

; kabffy Ferenczé «Az ötvösség.-ről, Hartz Miksáé \ 
| az «Arab diszitmények»-ről (képekkel), Radisics 
: Jenőé «A Szilágyi-féle fénykép-gyűjteményről* (több 
: másolattal). Könyvismertetések és apróbb közlések 
j sora fejezi be a tartalmat. 

Előfizetési felhívás. Szuhay Benedek, «Zengő- j 
bokor, czímű költemény kötetére bocsátott ki j 

| előfizetési felhívást, s hogy jótékony czéllal le- ! 
gyen összekötve, a tiszta jövedelmet egészben a 
«Tiszáiiinneni ev. ref. egyházkerület papi özvegy­
árva gyámpénztára* javára ajánlta fel. A költemé­
nyek aug. 1 -én jelennek meg. A csinosan kiállított 
kötet ára fűzve 1 frt, diszkötésben 2 frt. Az előfize­
tések szerzőhöz Bóldvára (Borsodmegye) küldendők. 

Az operaszínházban e hó 16-án ismét jótékony 
czélu előadás volt, melyet a «Jó szív* rendezett az 
árvízkárosultak segélyezésére. A jótékonyság és a 
műélvezet kettősen vonzották a közönséget, mely 
egészen megtöltötte a színházat. A páholyokban a 
főváros legelőkelőbb családai foglaltak helyet. Ott 
volt Tisza Kálmán miniszterelnök is családjával. 
Koburg Lujza herczegnő, kinek ez este a trónörökös 
volt vendége, 10 óra felé jelent meg páholyában. 

Az előadás egy néma, de kifejező csoportozattal 
kezdődött. Zichy Mihálynak a «Segítség•-albumba* 
rajzolt gyönyörű képét testesítették meg, azzal a 
változtatással, hogy a háttérben nem a tűzvész, ha­
nem az árvíz pusztításai látszottak ; alföldi táj, egy 
roskadozó ház fölött három női alakkal, kik fölött 
a jótékonyság géniusza terjeszti szét karját, védőleg 
és vigasztalón. A hatásos csoportozatot emelte gr. 
Zichy Géza zenéje. Ezután következett «A vár tör­
ténete*, gr. Zichy Géza melodramatikus költeménye. 
Szövege, zenéje az ő műve. A szöveg egy középkori 

j vár regényes történetét adja elő, tizenkét képben, 
s minden képet csoportozatok illusztráltak. A költe­
ményt Nagy Imre, a nemzeti színház művésze sza­
valta lanttal kezében, egy várromon ülve, míg sze­
mei előtt, egymás után lebegtek el a vár történeté­
nek színgazdag képei, s szólt a symphonicus zene. 
Az élőképeket gr. Zichy Jenő rendezte, s a nemzeti 
színház és népszínház tagjai ábrázolták az egyes ala­
kokat, az operaház ének- és tánczkara is részt vévén 
az előadásban. A kisérő zene kifejező, erőteljes, majd 
lágy, lyrai, aztán pajzán, a mint a tárgy hozza ma­
gával. A közönség minden kép után zajosan tapsolt. 

Nagy Imre a neki jutott feladatot a szavalat mű­
vészetével oldotta meg. Az egész nagy képsorozat 
után a szerzőt, gr. Zichy Gézát négyszer tapsolta 
meg a közönség. Zichy Géza, ki maga vezette a 
zenekart, a karnagyi emelvényről köszönte meg a 
kitüntetést, de a színpadon is kénytelen volt meg­
jelenni, gr. Zichy Jenővel együtt. Az élőképek ábrá­
zolásában Jászai Mari, Pálmai Ilka is részt vettek, 
valamint Bellincioni Gemma k. a., az operaszínház 
jeles vendége. Az est egyik legérdekesebb része volt 
Gardininé Gerster Etelka éneke. A hírneves éne­
kesnő néhány nap óta Budapesten időz, családi kör­
ben, s közreműködését szívesen fölajánlotta a jóté-

| kony czélra. Beriot két dalán és Arditi koloratur-
polkáján kivül, zongora-kiséret mellett magyar dalo­
kat is énekelt. A «Mi füstölög, ama strófa-végére: 
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•jobb otthon*, önkéntelen tapsba tört ki a közön­
ség. Gróf Zichy Gézától a «Tündérek tava,» e színre 
alkalmazott ballada fejezte be az estét. A zenekart 
Erkel Sándor igazgatta. Bronlik énekelte a dalnokot, 
kit a vadászleány (Henszler Helén) ment meg a tó 
tündérének (Rotter Gizella) csábjától. A tó tündére 
társnőivel jelent meg és csalogatta az ifjút. A balle-
rinák csábítón hívogató csoportja, melyben Pálmai 
Ilka is részt vett, igen jól volt rendezve. Az előadás 
minden tekintetben sikerült és egész lefolyásában 
megmaradt oly érdekesnek, mint a milyennek kez­
dődött. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 14-iki ülésén 

Than Károly elnökölt, s napirenden szaktudományi 
értekezések voltak. 

Than Károly osztályelnök bemutatta dr. Udránszky 
Lászlónak «Nehány furfuról reakczióiról* czimű 
munkájának első fejezetét, mely amaz anyagokkal 
foglalkozik, melyek furfuróllal és savakkal festőanya­
got képeznek; majd Thanhoffer Lajos ismertette 
Uhlyárik Ferencz tanársegéd és Tóth Lajos állat 
gyógyintézeti preparátor vizsgálatainak eredményét 
a vékonybélbolyhok szövettani szerkezetéről és a zsir 
felszívódásáról. Végül Szabó József dr. egyetemi ta­
nár bemutatta Daday Jenő értekezését «a hetero-
genozis egy érdekes esete aRotatoriáknál* czimmel, 
mire az ülés véget ért. 

Az orsz. képzőművészeti társula t választmánya 
e hó 13-ikán Harkányi Frigyes elnöklete alatt ülé­
sezett. 

Az igazgatóság bejelentette, hogy jövő évre a tár­
sulat műlapja Lotz Károlynak az akadémia díszter­
mében most elkészült falképeit fogja adni. A választ­
mány ezután az őszi kiállítás jutalmairól és pálya­
dijairól tanácskozott. Kiosztásra kerülnek a idén: a 
közoktatásügyi miniszter által alapított két arany 
érem, a társulat által adott 600 frtos első- és 400 
frtos második művészi díj; a Ráth-féle 300 frtos díj 
ezúttal táj-, állat- vagy csendéletképek közt, — 
végül a Munkácsy Mihály által alapított 6000 fran­
kos ösztöndíj. Az őszi kiállításnak ez évben is két. 
sorozata lesz. Az első október hó 1-étől 31-ikéig, a 
második pedig november hó 10-étől deczember 
10-dikéig fog tartani. Az arra szóló meghívásokat, a 
pályázati hirdetésekkel együtt legközelebb fogják 
szétküldeni. — Haan Antal, a jeles festő s a társu­
lat alapító tagjának elhunyta felett a választmány 
fájdalmas részvétének jegyzőkönyvileg adott kife­
jezést. 

Az erdélyi közművelődési egylet vagyona ápril 
végén 304,113 frt volt. Adományok csaknem napon­
kint érkeznek. A közgyűlést az idén Brassóban tart­
ják, augusztus 19-ikén és 20-ikán; 21-ikére pedig 
kirándulást terveznek Sinajába, a román királyi pár 
nyaraló helyére. A közgyűlés ünnepélyességei közé 
tartozik a zászlószentelés. Az egyleti zászlóra 1000 
frt gyűlt össze. 

A csángó-magyar egyesület közgyűlése e hó 
17-ikén volt Kamermayer polgármester elnöklete 
alatt. 

A titkári jelentés, melyet László Mihály szerkesz­
tett, meleg hangon emlékezik meg az egylet buzgó 
elnökének, Somssich Pálnak elhunytáról. Helyét a 
jövő közgyűlésen töltik be. Az egyesület a lefolyt év­
ben is segélyezte anyagi viszonyaihoz mérten buko­
vinai és moldvaországi testvéreinket. Okulva a mul­
tak hibáin, a bukovinai székely községek papjait 
fölhívta, hogy jövőben a letelepedni kívánók számát 
és vagyoni viszonyait egy évvel előbb tudassák az 
egyesülettel, hogy a kormány már előre gondoskod­
hassak települő-helyek kijelöléséről. Másrészt az 

I egyesület fölhívta a kormányt, hogy a telepedni 
kívánók részére alkalmas területet jelöljön ki. A kor­
mány Déva mellett 40 bukovinai székely családot 
telepit le. Bukovinszky József végrendeletében a 
csángók czéljaira 14.000 frtot hagyományozott. Az 
aldunai csángók helyzete évről-évre javul. A gya­
kori csángótelep nincs ily szerencsés körülmények 
közt, mert nagyon ki van téve az idők viszontagsá­
gainak. Az egyesületi vagyoni állása jelenleg 34,390 
frt, a tagok száma 819. A lefolyt évben mintegy 
2000 frtot forditott az egyesület segélyezési czólokra. 
A bukaresti r. katli. magyar plébánia és iskola költ­
ségeinek fedezésére a közgyűlés a folyó évre 450 
forintot, a románia reformátusoknak vallási és isko­
lai szükségletek fedezésére 90o forintot szavazott 
meg. Odeschalchi Arthur hg. indítványára a közgyű-

i lés Drusbáczky Fyörgy bukovinai józseffalvi r. kath. 
lelkésznek 100 forint jutalmat szavazott meg. 

A nőképző-egylet ünnepe. Május 16-ikán a hu­
szonkét év előtt, szerény alapokon alakult nőképzó 
egylet szép ünnepet ült, melyben visszatükröződött 
az egylet huszonkét éves emelkedő élete és virágzása. 
A zöldfa-utczában nagy és díszes épülete van, me­
lyet legújabban még bővítettek. «Felavató ünnep és 
zárkőbefalazás» volt a czíme az ünnepnek, mely a 
társadalom leginteligensebb elemét gyűjtötte össze. 
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Van most az épületnek 12 tanterme, külön zene-, 

torna- és rajztermek s megfelelő helyiségek a benn­
lakók számára. Ezekkel összeköttetésben áll az igaz­
gatónőnek s annak az öt tanítónőnek a lakása, a kik 
bennlaknak az intézetben. 358 növendék látogatta 
ezidén is az ismert hírű iskolát. Ez is bizonyítja, 
hogy szükség volt arra az uj tágasabb épületre, me­
lyet most fejeztek be. Az épület zárköve a mostani 
tanterv és egyleti értesítések mellett az alapító és 
buzgó elnöknő Veres Pálné szül. Beniczky Hermin 
levelét foglalja magában. Ez külön is megőriztetik 
annak az elnökségnek számára, mely 1938-ban, 
(ötven év mnlva) fogja vezetni az intézetet. Utal 
arra, hogy e kő alatt le van téve az intézet mostani 
belső életének napirendje s hangsúlyozza azt, hogy 
eddig az egyesületnek mindig az lebegett szeme 
előtt, hogy növendékeinek hazafias szellemű s a női 
hivatásnak megfelelő nevelést adjon. — Az ünnepé­
lyen jelen volt Berzeviczy Albert és Gönczy Pál, a 
közoktatásügyi minisztérium két államtitkára is. 
Zichy Antal a nőnevelésről értekezett, s különösen 
a szellemi túlterhelés veszélyes voltát fejtette ki. 
Csiky Kálmán dr. elmondotta az egyesület történetét, 
az utóbbi hat esztendő kimagasló momentumait, 
Ábrányi Emil felolvasta alkalmi ódáját, melynek 
végzetével a jelenlevők tapsa és éljenzése közben 
befalazták az épület zárókövét. A kőbe e felirat van 
bevésve: «E tábla fedi az Országos Nőképző-Egyesü-
let emlékiratait, 1867-ben való megalakulásától 
fogva 1888-ig. Szíveskedjék 1938. május hó 7-dikén 
az elnökség e táblát kiemeltetni s az akkori iskola­
viszonyokat a mostaniakkal összehasonlítani*. Vége­
zetre a növendékek elénekelték a «Szózat »-ot. 

A Petőfi-társaság tagjai közül számosan indul­
tak e hó 18-ikán délben Nagy-Váradra, onnan pedig 
Debreczenbe mennek, s mind a két helyen az árvíz­
károsultak javára fölolvasó ülést rendeznek. Nagy­
váradon e hó 19-ikén d. e. 11 órakor; Debreczen-
ben 21-ikén, szintén d. e. 12 órakor lesz a felol­
vasó ülés. 

MI UJSÁG? 
A trónörökös Budapesten. Rudolf trónörökös e 

hó 15-ikén este Budapestre érkezett, hogy mint a 
gyalogság felügyelője, szemlét tartson a helyőrség 
fölött. 0 fensége katonai szolgálatban időzvén itt, az 
•Angol királynő* fogadóban szállt meg. Négy napig 
marad Budapesten, s a csapatszemlék a reggeli órák­
ban folynak. 

A trónörökös e hó 16-ikán reggel a Rákosén tar­
tott szemlét, s a budai nyul-kaszámyában ebédelt. 
Ebéd után a Frohner-féle fogadóban Vilmos főher-
czeget, a tüzérségnek szintén Budapesten időzött 
főfelügyelőjét akarta meglátogatni, de nem találta 
otthon. Innen sógorához Koburg Fülöp herczeghez 
ment, kinél hosszabb időt töltött, s estére ismét 
visszatért a herczegi család körébe, hol souper volt, 
melyen Vilmos főherczeg, gr. Andrássy Gyula, gróf 
Festetich Tasziló is megjelentek. Másnap, e hó 17-én 
ismét hadi szemle volt a Rákoson ; 18-ikán a trón­
örökös a pilis-csabai táborba ment. 19-ikére hadi 
szemle volt kitűzve. Este készült ő fensége elutazni. 

Rudolf trónörökös arczképéhez, melyet Benczúr 
Gyula a nemzeti kaszinó számai a fest, a színvázlatot 
a művész a bécsi Burg egyik termében veté vászonra. 
A terem falait régi gobelinek borítók, mi hangulat­
teljes hátterül szolgált. A trónöiökös lekötelező 
szívességgel társalgott a művészszel az egész idő 
alatt. Midőn a kész színvázlatot Benczúr átnyújtó 
neki, a trónörökös csodálkozva felkiáltott: *Hísz' itt 
már készen állok!* A térdkép lovas tábornoki 
egyenruhában ábrázolja ő fenségét, megüzólamlásig 
hű 

arczvonásokkal, megnyerő mosolylyal. A kép 
harmadfél méter magas lesz. A nemzeti kaszinóban 
a walesi herczeg arczképe mellé kerül. 

A király rajzai. A bécsi iparkiállítás megnyitása­
kor Reiffenstein kőnyomdász a királynak egy albu­
mot nyújtott át, mely dalmácziai tájképeket tartal­
mazott. Ezeket a király, mikor mint főherczeg 
1845-ben és 1846-ban Dalmácziában utazott, saját-
kezűleg rajzolta, kőnyomatulag sokszorosította s 
•F. J.» -vei aláirta. Reiffenstein azóta megőrizte a 
nyomást végezett kőlapokat s a király most bele­
egyezett, hogy rajzai sokszorosíttassanak és forga­
lomba hozossanak. 

József főherczeg és a varrot tas . A kalotaszegi 
háziipar buzgó segítője, Gyarmathy Zsigáné úrhölgy, 
» brüsszeli kiállításra szép gyűjteményt küldött a 
varrottasból s egyszersmind levélben megkérte Jó­
zsef főherczeget, hogy a gyűjteményt ajánlja nő-
yére, a belga királyné figyelmébe. József főherczeg 
erre az alábbi levelet irta Gyarmathyné asszonyhoz : 

•Nagyságos asszonyom! Levele folytán, mint a 
magyar országos iparegyesület második védnöke, 
rögtön írtam nővéremnek, a belgák királynéjának a 

az ügyet és humánus czéljait legmelegebben figyel­
mébe ajánlottam. Ó külön meg fogja tekinteni a 
házziipar e szép termékeit s remélem, hogy sem a 
dicséret, sem a további jó siker el nem marad. 
Őszinte tisztelője József főherczeg.* 

A «Jó-szív* bazárjának négy napi jövedelme 
37,000 frt. A jelentékeny összeg mellett aránylag 
kevés a kiadás, s az árvízkárosultak ez úton is nagy 
összegű segélyhez jutnak. A (Jó-szív* bazár napjai 
alatt különös érdeklődéssel fogadta a jótékony bazár 
közönsége a Fenyvessy Ferencz által ügyesen szer­
kesztett • Jó-szív* bazár-ujság számait, melyek kö­
zül az utolsó, 3-ik szám azáltal tűnt ki, hogy a bazár­
ban közreműködött hölgyektől közölt emlékmonda­
tokat, melyek közül néhányat im itt bemutatunk : 

A helyszínéről. 

Nem akkor hozunk áldozatot, midőn a hazai czé-
lokat elősegítjük, vagy a nyomor enyhítésére ada­
kozunk ; de akkor, midőn körülményeinkkel szá­
molva, nem követhetjük sziveink sugallatát. 

Tisza Kálmánná. 
Víz ellen tüzet árulunk ! 
Szomjúság ellen pezsgőt adunk. 
Szegényeknek pedig — jó szivet. 

Gr. Csekonics Jánosné. 
A «Jó-szív* -bői egy — szivet 1 

Hegedűs Sándomé. 
i (A «Jó-szív»-hez czírnzett pavillonból.) 

Nincsen semmi uj a nap alatt; 
Olvassák csak az újságokat. 
No de vannak még a földön jó szivek, 
Megveszik majd én tőlem a «Jó-szív»-et. 

Tarcsay Mariska. 
Piczi piros almát vegyenek, 
Szegényekkel sok jót tegyenek. 

Szászy Sarolta. 
Álljanak még itt a következő verses sorok: 

Mikor az Úristen 
Egykor, nagyon régen, 
Még a teremtésnek 
Boldog idejében 
Sziveket formála, 
Büszkét, katonásat, 
Csalfát, lágyat, gyúlót, 
Mindenkinek másat. 
Adott az angolnak 
Hideget, kevélyét, 
Büszkét a spanyolnak, 
A németnek mélyet. 
Mikor a magyarnak 
Szivét teremtette, 
Jóságát, irgalmát 
Mind, mind beletette, 
Hogy sírva vigadjon, 
Mindenkinek adjon, 
Minden szerencsétlent 
Oda befogadjon. 
El is osztogattuk 
Másnak, idegennek, 
Helyet adtunk benne 
Mindenkor mindennek. 
S eme szép erényben 
Oly gazdagok vagyunk, 
Hog3T inig más az első, 
Utolsó — jó magunk! 
De mig részvétünkben 

rtjs AZ idegen arat: 
Mutassuk meg egyezer, 
Hogy nekünk is maradt. 
S hogy saját bajunkban 
Szivünk el ne hagyjon — 
• Jó szív* —jó sziveknek 
Találkozót adjon! 

Várady Antal. 
A tJó-szív. alkalmi lapnak főelárusítója a hely­

színén Tarcsay Mariska volt, — de vették a lapot a ba­
záron kivül is, ha nem is olyan «jótékony» áron, úgy 
hogy a lapból 2-ik kiadás készül, mely borítékba 
fűzve bocsáttatik eladásra 1 írtért. 

A • Jó-szív* központi bizottsága e hó 17-én 
Tisza Kálmánná elnöklete alatt tartott ülésén elha­
tározták, hogy a margitszigeti mulatságot, mely i 
pünkösdre volt tervezve, elhalasztják júniusra. A vá­
rosligetben rendezendő ünnepély részleteit állapitot- I 
ták meg ezután. A főváros megadta az engedélyt j 

I hogy a kiállítási iparcsarnok és annak környezete 
J bekeríttessék s a tanács átengedte a fővárosi pavil-

lont is. Olcsó belépti dijak mellett ott mindenféle 
mulatságokat rendeznek katonazenével.Megbeszélte 
még az értekezlet a szent-istvánnapi ünnepélyt is. 
E hó 31-én a nemzeti színházban előadás lesz a 
•Jó-szív* részére változatos műsorral. Augusztus hó 
végén, vagy szeptember elején a Dunán velenczei 
estélyszerít ünnepélyt rendeznek, melyben közremű­
ködik majd a dunagőzhajózási társulat. Ez ügyben 
külön albizottság alakult. Az e hó 16-ikán tartott 
operai előadÚH -_'(KM) frtot jövedelmezett. Dóczy La­
jos operettet irt a Jó-sziv részére, melyhez a zenét 
Strausz szerzetté. A mű őszszel fog előadatni. Az iro­
dalmi bizottság nagy terjedelmű, képekkel díszített 
albumot szándékszik kiadni s ez ügyben is albizott­
ság küldetett ki. Benczúr a «Jó-szlv» jelvényét már 
elkészítette. — Miniszteri engedély szerint a «Jó-
szív* összes levelei 300 forint átalány lefizetése mel­
lett portómentesek s nyugtái és hirdetései bélyeg­
mentesek. Az ülés végén bejelentette Tisza Kál-
inánné, hogy egyidőre távozik a fővárosból. Addig 
az ügyeket Darányi Ignácz intézi el s ha fontosabb 
ügy fordul majd elő, minisztelnöknó feljön a fővá­
rosba. 

Az épülő országház óriás gipszmintája, a mely 
14 méternyi hosszúságában és 5 méternyi magassá­
gával imponáló képét mutatja a leendőn nagyszerű 
építménynek, f. hó 17-ikótől (csütörtöktől) kezdve 
ki van állítva, s a «Jó-szív javára eső 20 krnyi be-
léptidij mellett megtekinthető. Az V-ik kerületbeli 
Külső-Nádor-utcza során, a kereskedelmi és igazság­
ügyi minisztériumok palotájának átellenében kü­
lön deszkaépítményt emeltek e modell számára s 
minden vasárnap és ünnepnapon délután 3 órától 
7-ig és minden csütörtökön délelőtt 9 órától 12-ig 

, várják ott az érdeklődő közönség látogatását. ^ P 
A nagy mintát Steindl Imre műegyetemi tanár 

felügyelete alatt Marchenke Vilmos szobrász készí­
tette, s 12,000 frtba került. Négy hónapig húsz ember 
dolgozott rajta. Az országház húszszor lesz nagyobb 
a mintánál, mely 14 méter hosszú, 5 méter magas, s 
igen részletesen megismerheti belőle mindenki az 
épülő pompás palotát, annak nagy arányait. Érde­
mes tehát megnézni a jövendő e képét, melyben 
majd csak egy ujabb nemzedék fog gyönyörködni. 
Az építészekből és hírlapírókból megjelent társaság­
nak mutatták be először, s ott voltak: gr. Tisza La­
jos, az építő bizottság elnöke, Steindl Imre műépí­
tész, és Ney Béla építészeti tanácsos, kik a meghí­
vottakat fogadták, s az építkezésekhez is elvezették 
a társaságot. A minta a «Jó szív* javára az első na­
pon 60 frtot jövedelmezett. 

A leányoktatás érdekében Trefort miniszter 
figyelemreméltó körrendeletet intézett a tanfelügye­
lőkhöz, melyben fölhívja őket, hogy szigorúbban 
ügyeljenek a leányok kiképzésére, s nevezetesen oda 
hassanak, hogy magyar nyelven korrektül írjanak, 
mert kiderült, hogy a helyesírásban a leánykák na­
gyon hátra maradnak. 

Az iskolai év elején ugyanis a miniszter fölkérette 
az írásbeli dolgozatokat, melyeket az állami tanítónő­
képző intézetekben a jelentkezők a fölvételi vizsgá­
laton készítettek. A bírálattal Sebestyén Gyula ta­
nár volt megbízva s ő a "Nemzeti Nó'nevelés*-ben 
közölte volt a miniszterhez fölterjesztett jelentését. 
A létező állapotokról nagyon kedvezőtlen képet fest. 
Helyesírási hibák voltak olyan leányka dolgozatában 
is, a ki «kitűnő* bizonyítványnyal jött föl. S mint a 
biráló jelentés mondja : a dolgozatokból hiányzik a 
rendesség, csinosság, a fogalmazás kezdetleges, a 
fölfogás és gondolkozás gyermekes. Trofort Ágost 
miniszter most körrendeletében fölhívja e bajokra az 
összes leányiskolák s tanfelügyelők figyelmét. Egye­
nesen az iskolát okolja miatta s részletes utasításo­
kat ad, hogy írassanak a leánytanulókkal többet s a 
dolgozatokat javítsák lelkiismeretesen ; szoktassák a 
leánykákat csinos és rendes íráshoz, szabatos fogal­
mazáshoz. A tanfelügyelőknek pedig a körrendelet 
kötelességükké teszi a szigorúbb ellenőrzést. 

Szobrászati mesteriskola fölállításának eszméjé­
vel foglalkozik jelenleg Trefort miniszter, ki e czél-
ból már alkudozásba is bocsátkozott Huszár Adolf 
örököseivel, hogy a tervezett mesteriskola helyiségéül 
megvegye tőlük a Bajza-utczai műtermet. 

Budavár bevételének évfordulóját az idén is 
megülik május 21-ikén, pünkösd hétfőjén. Több 
egyesület s a régi honvédek rendezik a kegyeletes 
ünnepet. Testületileg vonulnak az elesett honvédek 
sírjához. A gyülekezés délután 3 órakor lesz a krisz­
tinavárosi szinkörnél. 

Az országos kiállítás állandó épületei. A fővá­
ros tudvalevőleg 120,000 frtot ajánlott meg a keres­
kedelmi miniszternek az állandó jellegű kiállítási 
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épüle tekér t , n e v e z e t e s e n az iparcsarnokért , a m ű ­
csarnokért s a k irá lypav i l lonért . A m i n i s z t e r erre 
a z t válaszol ta , h o g y h a j l a n d ó százezer for intér t is 
á t a d n i az épü le t eke t , d e csak u g y , h a a főváros az 
iparcsarnokot a m i n i s z t e r k ívánságára k iá l l i tások 
czéljára bármikor i n g y e n á t e n g e d i a k o r m á n y n a k , a 
vá l la lkozóknak m é g k i n e m e g y e n l í t e t t , m i n t e g y 
5 0 0 0 frt k ö v e t e l é s é t kif izeti , a k irá lypav i l l on fe lsze­
re l é se i t az i l l e t ő iparosoktó l megvá l t ja , a a v ízveze ­
t é k n e k a kiá l l í tás i t erü le tre t ö r t é n t b e v e z e t é s e czi-
m é n t á m a s z t h a t ó m i n d e n n e m ű követe l é se i rő l le­
m o n d . 

A j á n d é k a z e g y e t e m n e k . Fraknói V i l m o s apát­
k a n o n o k n a g y b e c s ű k é p e t a j á n d é k o z o t t a b u d a p e s t i 
e g y e t e m h i t t u d o m á n y i karának. E z a f e s t m é n y 
T e m p l e J á n o s n a k az orsz. k iá l l í tás m ű c s a r n o k á b a n 
m é l t ó f e l tűnés t k e l t e t t f e s t m é n y e , m e l y a t u d o m á n y ­
e g y e t e m a lap í tásá t abban a p i l l a n a t b a n ábrázolja, 
m i k o r P á z m á n y P é t e r b ibornok aláírja az a lap í tó 
ok leve le t . 

A b o l o g n a i e g y e t e m j u b i l e u m a . A v i l á g legré­
g i b b e g y e t e m e a bolognai, m e l y a j ö v ő h ó b a n ül i 
m e g alapítása 8 0 0 - i k évfordulóját . A m ú l t századok­
ban B o l o g n á b a n r e n d e s e n sok m a g y a r ifjú tanu l t . A 
b o l o g n a i e g y e t e m i kör e l n ö k e , G i u s e p p e Pie tr i , le ­
v é l b e n h i v t a m e g a budapes t i e g y e t e m i o lvasókört 
az ü n n e p e n va ló részvéte lre . 

P e t ő f i - r ó z s a . A virágkiá l l i tás rózsái köz t vo l t e g y 
f e l t ű n ő szép, m e l y E m i c h G u s z t á v képv i se lő kertjé­
ben t e n y é s z e t t , s uj fajt képez . A thea -h ibr id faj­
h o z tartoz ik , s f o l y t o n virágzik. N e v e : «Souven ir 
d 'Alexandre Pető f i» . G i l l e m o t rózsaker tésze te ki fogja 
e Petőf i -rózsát á l l í tan i F r a n k f u r b a n és L y o n b a n i s . 

A z e l s ő m a g y a r s z í n i g a z g a t ó , K e l e m e n L á s z l ó 
sirja fölé j ú n i u s h ó 2 4 - i k é n áll ítják föl a c sanádpa lo ­
ta i t e m e t ő b e n a z t a s i rkövet , m e l y e t a k e g y e l e t n e ­
v é b e n a G e r e n d a y - c z é g a ján lo t t föl. N e m c s a k a m a ­
gyarországi összes sz intársu la t i i g a z g a t ó k a t fogják 
m e g h í v n i , h a n e m az aradi « K ö l c s e y - e g y e s ü l e t » - e t , 
t o v á b b á az Arad és Makóváros i s z i n ü g y g y á m o l í t ó -
e g y l e t e k e t , Arad- é s C s a n á d m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á t , 
Arad és M a k ó városa i t s a s z o m s z é d k ö z s é g e k e t . A z 
Aradi G e r ő sz íntársulatának, m e l y m é g akkor M a k ó n 
fog já tszani , énekkara gyászda l t fog é n e k e l n i s a fővá­
rosi je lesb irók e g y i k e a lka lmi ó d á t ir, m e l y e t a n e m ­
zet i s z ínház e g y i k e l s ő r e n d ű tagja szaval . 

T ó t h K á l m á n s z o b r a B a j á n . P á r év e lő t t B a j á n 
a városi h a t ó s á g i n d í t o t t a m e g a m o z g a l m a t , h o g y 
Baja j e l e s szü lö t t j ének , T ó t h K á l m á n k ö l t ő n k n e k 
szobrot á l l í t sanak. E d d i g 9 1 0 2 frt g y ű l t össze . 

í r ó k é s m ű v é s z e k k i r á n d u l á s a D u n á n t ú l r a . A z 
irók és m ű v é s z e k társaságának v á l a s z t m á n y a e l h a t á ­
rozta, h o g y az i d é n i s r e n d e z k i rándu lás t é s p e d i g 
ezút ta l a d u n á n t ú l i ré szekbe . Tata , Győr , P a n n o n ­
ha lma , Pápa , S z o m b a t h e l y , N a g y - K a n i z s a , B a l a t o n -
Füred , V e s z p r é m , Székes fehérvár v i d é k e i t fogják b e ­
utazn i , v é g i g hajózzák a B a l a t o n t , k i szá l lva B a d a ­
c sonyná l , h o l K i s f a l u d y Káro ly l a k ó h á z á t t e k i n t i k 
m e g . A k irándulás jú l ius 5-től 15- ig t a r t ; a n a g y o b b 
m e g á l l ó - h e l y e k e n i r o d a l m i é s m ű v é s z i e lőadás t ren­
d e z n e k j ó t é k o n y czélra. 

A s z e g e d i o r s z á g o s d a l ü n n e p e t a u g u s z t u s e lső 
n é g y n a p j á n tartják m e g . D i s z e l n ö k ü l Tisza Lajos 
grófot kér ik föl. 

A t a v a s z i l ó v e r s e n y e k r e k e d v e z ő az időjárás, s 
r e n d e s e n n a g y k ö z ö n s é g g y ű l össze a fut tatásokra. 
A m ú l t vasárnap pé ldáu l o ly t ö m e g j e l e n t m e g , m i n ő 
m á r r é g e n n e m n é z t e a v e r s e n y e k e t . 

A m á j u s 13- iki fu t ta tások ( n e g y e d i k nap) f őérdeke 
az 5 0 0 0 frankos á l lamdij vo l t , m e l y é r t B l a s k o v i c s 
E r n ő «Pajzán • - a k ü z d ö t t m e g S ö l l i n g e r A d o l f 
« A b o n n e n t « - j é v e l és g y ő z ö t t i s . A n y i l t h a n d i c a p 
1 5 0 0 frt n y e r t e s e h á r o m par ipa k ö z ü l gróf Sztáray 
J á n o s « B u z g ó » - j a ; a Buppera-d i ja t ( 2 0 0 0 frt) h é t 
k ö z ü l gr. F e s t e t i c h Tasz i ló «S impl ic iusa» n y e r t e ; a 
2 0 0 0 frtos i m p o r t - d i j a t h á r o m közül gróf H u n y a d y 
I m r e « M e t a l h s t > - j e ; az e ladó v e r s e n y 1 0 0 0 írtját 
h a t közü l br. t c h t r i t z Z s i g m o n d « G i a r d i n e t t o » - j a ; 
az a k a d á l y - v e r s e n y 1 0 0 0 for intját h é t k ö z ü l s z i n t é n 
br. Ü c h t r i t z «Didi» j e . V é g ü l B l a s k o v i c s E r n ő «Bi-
tang»- ja és P é c h y A n d o r «Mol l ináry»-ja k ö z t m a g á n 
fogadás i v e r s e n y vo l t , s «Mol l ináry» g y ő z ö t t . — A 
május lő-iki v e r s e n y e r e d m é n y e : a 2 0 0 arany Kit-
ter-di ját B l a s k o v i c s «Pajzán«-ja n y e r t e gróf Sztáray 
• B u z g ó » - j a e l l en . A W e l t e r h a n d i c a p ( 1 0 0 0 for int) 
g y ő z t e s e n y o l c z közü l gróf F e s t e t i c h T a s z i l ó «Er-
l a u c h t » - j a ; a báró W e n k h e i m - d i j a t ( 2 0 0 0 frt) h é t ló 
közü l B laskov ics «Viadal* -ja v i t t e el, a 3 0 0 0 frankos 
á l lamdijat h á r o m közü l Mr. C. W o o d «Rusnyák • -ja ; 
a k é t é v e s e k e ladó v e r s e n y é n e k 1 0 0 0 írtját k i l e n c z 
közü l gr. E s t e r h á z y Miklós « B á n t a m » - j a ; a s z t - m i -
h á l y i g á t v e r s e n y 1 0 0 0 írtját n é g y k ö z ü l gróf K i n s k y 
F e r d i n á n d «My L ő v e • -ja. 

* R i t k a é l e s l á t á s . Charleroi h ires u t a z ó e g y alka­
l o m m a l az e r d ő b e n e g y i n d i á n n a l ta lá lkozot t , k i 
t ő l e e g y l e lő t t v a d a t l o p o t t el s m e g k é r d e z t e Charle-
ro i tó l , n e m látot t -e e g y a lacsony , öreg f ehér e m b e r t 
r öv id puskáva l s röv id farkú kutyáva l , k i az ő v a d á t 
e l lopta . 0 s o h a s e m lát ta a tolvajt , d e a n y o m o k b ó l 

a z t gyanít ja , h o g y i l y e n n e k ke l l e t t l e n n i e . Charleroi 
c s a k u g y a n lá to t t i ly e m b e r t s c sodá lkozva kérdez te 
az ind iánt , m i n ő je lekből köve tkez te t i a fentebbieket . 
A z i n d i á n körülbe lő l e z e k e t m o n d t a : Kis t e r m e t ű n e k 

í ke l l e t t l e n n i e a tolvajnak, m e r t k ö v e t rakot t egy -
! másra , h o g y v a d a m h o z j u s s o n ; öregnek , m e r t az 
: e r d ő b e n l évő száraz l o m b o k o n l á t t a m , h o g y lábai 

k i s sé kifelé á l lanak, a m i csak a h a l v á n y arczuaknál 
t ö r t é n i k ; h o g y puskája röv id , m e g l á t t a m a z o n fa 
kérgén , a h o v a p i h e n é s k o r a puskacső t á m a s z t v a 
v o l t s u g y a n é h e l y e n a h o m o k b a n h a g y o t t n y o m 
arra i s ráveze te t t , h o g y k u t y á j á n a k r ö v i d farka vo l t . 

H A L Á L O Z Á S O K . 
H A A N A N T A L f e s t ő m ű v é s z ü n k ha lá láró l j ö t t h ír 

Olaszországból , h o l az a g g m ű v é s z az u t ó b b i idők­
b e n r e n d e s e n Capri s z i g e t é n lakot t , c s ö n d e s e l égü l t -
s é g b e n . Önál ló n e v e z e t e s b a lkotások n e m fogják 
őr izn i e m l é k é t , d e m i n t az olasz n a g y m ű v é s z e k h iva­
t o t t m á s o l ó j a sok é r d e m e t szerzet t , a V a t i kán m ű ­
k incse ibő l t ö b b e t i t t h o n i s s z e m l é l h e t ő v é t évén . A 
n e m z e t i m ú z e u m képtára bírja tő le Bafae l u t á n a 
Transf igurat iót , a híres logg iák k ö z ü l p e d i g a D i s p u ­
tát , A t h é n i i skolát , At i l lát . E z e k H a a n h a s z n o s m ű ­
k ö d é s é n e k e m l é k é t h o s s z ú időre m e g ő r z i k . Máso l t ő 
sokat m é g az olasz mes terektő l , s azokat a v a g y o n o s 
u tazók s z í v e s e n megvásáro l ták . N é h a h a z a jöt t , h o g y 
m e g l á t o g a s s a Békés -Csabán lakó tes tvéré t , H a a n 
L a j o s e v a n g . le lkészt , az i s m e r e t e s tör téne t í ró t . 
H a l á l a e h ó 9- ikén k ö v e t k e z e t t be, s t e m e t é s é r e só­
gora, Zs i l in szky M i h á l y országgyűlés i k é p v i s e l ő é s 
a k a d é m i a i t a g u t a z o t t el Capri s z ige t ére . 

L I S Z K A Í J Ó Z S E F a p r o t e s t á n s e g y h á z - t ö r t é n e l e m 
kivá ló m ű v e l ő j e , az 5 0 — 7 0 - e s é v e k b e n a d u n á n t ú l i 
k e r ü l e t e g y i k l e g n e v e s e b b s j e l e sebb tanára, ev. ref. 
le lkész , m á j u s 13- ikán a fővárosban, a h o l e g y év­
t i z e d óta n y u g a l o m b a n t ö l t ö t t e u t o l s ó é v e i t — m e g ­
h a l t 79 éves korában . A híressé vá l t p á t e n s ide jében , 
az abso lu t i s z t ikus k o r m á n y j o g s é r e l m e i e l l en az e lő-
harczosok közé tar tozot t . B a l a t o n - S z ö l l ő s ö n szü le te t t , 
h o l atyja ref. le lkész vo l t . Bejárta a kül fö ld i e g y e ­
t e m e k e t s g a z d a g tapaszta lata i t a pápai fő i sko lának 
tanár i s z é k é n k e z d e t t e é r v é n y e s í t e n i . Ot évi m ű k ö ­
dése u t á n a pápai ref. e g y h á z le lkész i á l l o m á s á t fo­
g a d t a el. A z ö t v e n e s é v e k b e n az akkori k o r m á n y 
t a n s z é k k é l k í n á l t a m e g a bécs i p r o t e s t á n s theo l . i n t é ­
z e t b e n , de n e m fogadta el. 1 8 5 5 - b e n a győr i re form, 
e g y h á z v á l a s z t o t t a l e lkészül s m i n t g y ő r i pap küz ­
d ö t t szavával és to l láva l a p á t e n s e l l en . T i z e n h é t év 
m u l t á n Pápára m e n t l e lkésznek . Apósának , T ó t h 
F e r e n c z n e k ha lá la u t á n a d u n á n t ú l i kerü le t n a g y ­
része ő t ó h a j t o t t a a d u n á n t ú l i p ü s p ö k s é g r e s P a p 
G á b o r csak n é h á n y szavaza t ta l g y ő z ö t t f e le t te . 
l S 7 7 - b e n n y u g a l o m b a v o n u l t . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k b a n : MÓLNAK 
i B É I A , a p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m osz tá ly tanácsosa , M-
| vá ló t i sz tv i se lő , k i t ö b b é v i g v e z e t t e az e l n ö k i osz­

tá lyt , 41 é v e s korában, M e r á n b a n . — G Ö R Ö G P É T B B , 
b i r tokos , H a j d u m e g y e b i zo t t ság i lagja, ki a t a n ü g y , 
e g y h á z javára sokat á ldozot t , v é g r e n d e l e t é b e n p e d i g 
1 0 , 0 0 0 for in to t érő' h á z á t a városi i sko lára h a g y t a , 
H a j d u - D o r o g o n . — O R E M JÁNOS, ecseri p l é b á n o s és 
kerüle t i a lesperes , é l e tének 75-ik, p a p s á g á n a k 4-1-ik 
s a l e sperességének 15-ik é v é b e n . — Kapuvár i K A P T 
B Ó D O G , v a s k o h i n y ű g . le lkész, B é k é s - G y u l á n . — 
MAAGEIÍ KÁROLY, a erdély i szászok egy ik sokat szere­
pe l t po l i t ikusa , ki a h a t v a n a s é v e k b e n b e m e n t a 
re ichsráthba , később a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s n e k i s 
tagja volt , de több év ó ta v i s s z a v o n u l t a n élt , Brassó ­
b a n , 7 5 éves . — TÜRCSÁNYI GYÖRGY, fö ldbir tokos , 
t ö b b m e g y é n e k vo l t táblabírája s N y i t r a m e g y e alsó 
járása főbírája, 7 6 éves , E g y h á z s z e g e n . — B Ö R S Ö N 
K Á L M Á N , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d , a d u n a g ő z h a j ó z á s i 
társu la t pécs i ü g y n ö k s é g é n e k főnöke, Pécse t t . — 
S Z A B Ó A L B E R T , uradalmi számtartó , 67 éves , Tápió-
S z t - M á r t o n b a n . — Id . L A C S N Y JÁNOS, A l m á s s y Kál ­
m á n gróf vo l t jószág igazgatója , és sarkadi fö ldb ir to ­
k o s , 6 8 éves . Sarkadon . — K o c s i s , h o n v é d - h u s z á r 
kap i tány , k e d v e l t férfiú, K e s z t h e l y e n ; u g y a n o t t 
P A P P G É Z A , a gazdasági t a n i n t é z e t hal lgatója , 2 5 
éves . — SZALYOVICH S Z I L Á R D , a topo ly i járás szo lga -
birája, 67 éves , Girá l ton . — DRASKOVICS JÁNOS, v o l t 
vaskereskedő , 8 0 éves , H ó d m e z ő v á s á r h e l y t t . — B O D Ö 
I S T V Á N , ü g y v é d , v o l t t örvényszék i biró, Pécse t t , 6 4 
éves . — G Y U B I T Z A SÁNDOR, gyógyszerész , 67 éves , 
S z e g e d e n . — D É T S Y MÓR, t e k i n t é l y e s egr i kereskedő, 
a « D é t s y M. s Rotsch i ld» 1 8 5 1 . év ó ta f enná l ló c z é g -
n e k főnöke , 7 3 éves . — F H E Ü N D H E R M A N N , a F r e u n d 
A. é s fia sz i jgyártó czég tagja, 66 é v e s , B u d a p e s t e n ; 
u g y a n i t t : T R D M M E R J Á N O S , a budapes t i «Haris , Zei l -
l inger é s Társa» czég pénztárnoka , 5 2 é v e s ; T Í M Á R 
G É Z A , fiatal szobrász, a v idék egy ik l eg jobb sz ínészé ­
nek , n é h a i T i m á r J á n o s n a k fia, s t e m e t é s é r ő l a n é p ­
sz ínház tagjai g o n d o s k o d t a k . — K Ö N I G JAKAB, az 
o r t h o d o x zs idóság e g y i k l e g t e k i n t é l y e s e b b tagja, 
G y ő r b e n . — R E I C H J., E é v a i Miksa, a «Keszthe ly» 
szerkesz tőjének atyja, 75 éves , G i g é n . 

É V V A A N D R Á S N É , szál . B a l á s h á z y Terézia , Z e m p l é n ­
m e g y e régi je les ve teránjának neje, a sátoralja-uj-
h e l y i n ő e g y l e t e lnöknője , a társadalmi é le t t e v é k e n y 
tényezője , 67 éves , S . -A . -Ujhe lyen . — Özv. br. R o s z -
NER J O Z S E F N É , szül . G y ü r k y Paula , b. R o s z n e r E r v i n 
országgyűlés i képvise lő édes anyja, 7 0 éves , Szécsény-
b e n . — Özv. BALASKÓ I M R É K É , szül . Sz i ly Mária, 7 8 

éves , S z a b a d - S z t - K i r á l y o n — S 2 U P P Á N N É , S Z Ü 1 . B r u n -
n e r E m m a , S z u p p á n V i l m o s n a k , a b u d a p e s t i á l lami 
p a e d a g o g i u m tanárának édes anyja , 5 6 éves , B é c s ­
b e n . — Özv. M A R E S C H Ö D Ö N N É , szül . S c h ü t z Róza , 
2 8 éves , A r a d o n ; u g y a n o t t : M A J O R I L O N A , 18 éves . 
— S Z Í N A K A M Á L I A , H a l a s o n , 4-0 éves . 

SAKKJÁTÉK. 
1493. számú feladvány. Schrüfer Fr.-től. 

Sötét. 

a b c d yj|;igog. e f g h 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 
• 

Az 1486 . sz. f e l a d v á n y megfej tése . 
Berger J.-iól. 

M e g f e j t é s . 
Viláqos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. F e 6 - c 8 Vg2- f l : (a ) 1. Vg2—g7:(b> 
2. Be5—e2 +_„ K. t. sz. 2. Fc8—a6 . . t. sz. 
3. Fc8—a6 mat. S. Vfl—d3 mat. 

Világos. Sötét. Világos. Sötét. 
b. c. 

1. - Vg2-g6(e) 1. H h 4 - g 6 
2 Fe8—a6 __. Vg6—a6 : 2. Be5—elf___ Hg6—e5 
3. Be5—e6 mat. 3. Fg7—e5 mat. 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Tarnóczon: Németh Péter. — Szempczen: 

Pintér János. — A pesti sakk-kör. 

SZEKEESZTOI MONDANIVALÓ. 
A r é g i s é g t á r b a n . Bár n e m uj, de azért jó gon­

dolat : hosszura nyújtva sincs, túlzásba s e m m e g y ; 
mindenkép mérték van benne tartva, de kidolgozása, 
nyelve n e m elég köl tő i ; chablon és vezérczikkszerű, 
szóval e lmélkedő próza. Az ily sorok: nAz öndicsőség 
átkos angyala" —• «Az önzők sorsa szörnyű mostoha!» 
stb. n e m válnak be a mai költői nyelvbe. Ného l a> 
szórend is h ibás; p l . : «Azt mind vezette, mind, e 
kába czél» — e he lye t t ; «azt mind e kába czél ve­
zette, mind!» — A végső strófában hiba, hogy a 
többiek strófaszerkezete m e g van fordítva. Mindezeken 
átdolgozással n e m volna nehéz segíteni. A más kettő 
sokkal csekélyebb értékű. 

K i s m a r t o n . Nagyon sokszor és szebben leraj­
zolt kép. 

G. D . Egyik (a Bujósdi) hosszúra elnyújtott, de 
alapjában játszi képpel , a rákövetkező el lentétet nem 
is sejtetve, rosszul készíti elő a megoldást , melyet 
csak a végén értünk meg , oly hidegen van bevezetve 
s tartva. A másik genre-kép volna, de ízetlen s itt-
ott nagyon is ízléstelen. 

A m i n d e n h a t ó . Összeszedett s összetákolt képek 
halmaza s II . szakaszában szörnyen dagályos, pufifa-
dozó; alternatív végstrófái közül jobb a kettőt egybe­
foglaló, de az egészet n e m közölhetvén — természe­
tesen ennek s e m vehetjük hasznát. — A másik költe­
ményben volna egy kis hangulat, de az sincs jól ki­
dolgozva. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Mi lesz velünk ? — Temetői 
hangok 1. "2. 3. — Szikrák 1. 2. 3 . — A halászleányka. 
Csillogjatok. — Tavaszi reg 

HETI NAPTAE. Május hó. 
Xap Katholikns es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

20 V. i. Püntü d u s . d rünLösd vas 
21II. I'iink sd betli Pünkösd héttS 
22 R. Júlia sz. vr. Ilona 
23 S. Dezső pk. Kálit. Dezső 
24 C. Sz.M.ker.segit. Zsnzska 
25 P. Orbán pk. vt. ; Orbán 
26 S. Ner. Fülöp. h». Béda 

8 B János ev. 
íl Izsajás pr. 

lOZelót. Sim. 
11 Mócz vt. 
12 Epifán 
13 Gliczéria 
14 Izidor vt. 

lONehem 
11 
12 
13 
14 
15 Makk. 
ISSa.Bes. 

Holdváltozásai: C? Holdtölte 25-én 2 óra 56 pk d. n. 

Fele lős szerkesztő: V a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Henneberg G. Zürichben, $ffig%[?ffi-
Utó). Magánzóknak előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fekete, fehér és szines s e l y e m ke lmékre . Minták 
postafordultával Kettős levéldij. S0f Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab 
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Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ök számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­

csinosabb képeket állithatja elö. Ezekről szóló, 130 uj 

ábrával és egy próbaképpel ellátott, uj árjegyzéket 20 kr. 

beküldése után postafordultával és bérmentesen küldjük át. 

Calderoni és Társa, 
Budapest, IV. ker., kis hid-utcza 8. szám. 

Nyaralóba, fürdőbe 

I2M 

K e r t i 
s z é k 
laposra 
összete­

kert ké­
nyelmes 

nád-ülés­
sel 2.Í0 
S írtig. 
I n d i a i 
h i n t a . 

í g y f á k k S l í vagy szobában 4.50, 6.50, lOfrtü,nagyobb 
lteczel kifeszíthető frt 10, 14, 10 írtig. J a p á n i n a p -
ernyő" 1.20—3 írtig. K e r t i l e g y e z ő k 10 krtól 
( trtig. Virágasztal frt 6—10 írtig. Ero~N g y e r m e k -
k o c s i frt 7—15 írtig. Gyermek-kocsi egyszersmind 
bölcső írt 13—18 írtig. 

Az egészség fenntartásához tiszta üdítő 
szódavizet nyerünk könnyű bánásmóddal a 
d r . F é v r e p á r i s i t a r t t f s s z ó d n v i z -
k é s z i t f f g é p p e l 

» 4 6 8 10 buttelles 
7.— 1 0 — l í . — 14.50 17.—. Egy cso­

mag borkő' és szóda 2 frt. F a g y l a l t - k é -
s z l t ő recieptekkel 3 6 12 adagra 

7.50 11.50 16.5i>. 
Vajkészit58.—,13 — T y ú k a l a k d v a j -
t a r t ó 70 kr. E c s e t - é s o l a j - t a r t o 

Irt í—10 frtig. Villa és kanál salátához 40 krtil 2 frti •. 
Sodrony-ételboritó legyek ellen 50 krtól 1.50 krig K é z i 
g y ü m ö l c s - T T S T L é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó 

p r - s 1.89. • J J » b e N E t t e s - u v e g e k >/<—21iierg 
28—85 krig. Sár.:a pengtjtl gyümölcs-kések J2 darab 
frt 3 - 6 frtig. K 4 v é t o c f f - g é p 5.60—12 frtig. Palaczk-
dngaszok 10—60 krig. Wischin szobapadlómáz 70 kr. 
Sörös készletek tálcán frt 10—30 fiiig. Fogkefék. 
Mouson kitűnő kézi szappan 1 doboz 70 kr. Ame­
rikai é b r e s z t o " - d r a írt 4.70. Szinviltoztató idő-jósló 
t á j k é p e k 70 kr. Zacherl rova-irto-por 50 krtól 1 ftig. 
Kézi virág-fecskendő 1.20, 2.—, 3 — . V i r a g - h a r n i a -
tosit t f 40 kr. T a m s - T a m s a vendégek öiszehivá-
sára frt 20—40 frtig. Accordban hango't n y a j - k o -
l o m p 5.—, 7.—, 9.—. Kerti útsornyiró-olló 4.20. 
Vészjelző hangfuvó erős hangja távolta hallatszik 15 frt. 
K é z i ú t i t á s k a frt 4—20 frtig. Kézi laska az útra 
szükséges toilette eszközökké berendezve frt 18—60 frtig. 
K é z i k o f f e r frt 3—3 > frtig. Váll táska 3.50—15 frtig. 
Csélszerüen- berendezett uti-ekercs frt 6—9 frtig. B n -
r o t v a - k é s z l e t John Heifford késsel 7.—. Angol 
borotva 1 20—3.50. Pneuraa ikus gyertya-tartó ablakra 
1.80. Hajfodoritó-lá'i pa vassal 80 kr. Spárga fonat u t i -
é s v a d a s z - k a l a ' - s o k , az italt melegben is hűsen 
tartják frt 3—3 60-ig. B e r e n d e z e t t p i n c z e t o k 
6.75—15 frti.'. Universalis uti tükör 75—3.50 k ig 
Kefével könnyen mosható takarék g a l l é r o k é s k é z ­
e l ő k , gallér 25, 85 kr., színez 40 kr., kézelő 65 kr., 
szines 1 frt. Mentő-boxer a mellényzsebben 1 frt. Erős 
lövésű kis tömör formájú bulldog-revolver 7.fi0—9 50. 
Pontosan járó s'-hweizi erős nickel remontoir z s e b ó r a 
6.50—9 frtig Uti sapka 1.50. F ü r d o V t z i v a c s J.—, 
2 — . Szivacs-zacs ó 50—1.50 krig. Frotier-keztyű 40 kr 
F u r d ő - h é t - m é r ó 50 krtól 3 frtig. Lapos ivópohár 
— 40—1 írtig Fürdő-papucsok 1.40. Villanyozó készülék 
izom gyengeségnél 5.—, 10.—. 

€HJJOIl-rjzikkek személyes oltalomra S'b Betegápolásra 
allö»et-fecsk ndő frtS—5frtig. Anyaméh-"ecskendő frt2— 
5 frtig. Bromó Closettpapir frt 1.30 kr. Ö n m n k ö d f f 
z s o p t a t t f Ü v e g 1 írt. Ösmart angol foggyöngy . frt 
SnnrtlfP(ÍU»lnlr "gyeimébe a n g o l disznObffr-
upUaCUIBlUá nyt-reg 15-35 írtig. Kettősszáru 
kamír 4.80— S frtig Zabla 1.80—3.50. Izzasztó 2 7 — 
5 fitig. Nyeregl kötő 3.50—3 frtig. Kengyel-szijjak 
St 3—3.75. Kengyel vasak 1.60—3.5U. Sarkantyú felcsa­
tolható 2.— Lóidomítóvesszőrínocerosbőrből—.60—2 50. 
lehaló legyek ellen egész lóra, párja 16 —. I . ó s z f í r -
aylrd-ol ló 4 20. A l k a l m i vé te l vadász-fegy­
verek l e s z á l l í t o t t Áron. Horogtaa laszat 
Ö s s z e s k e l l é k e . Összetolható halász-bot frt 1 — 15 
fitig. 12 darab ho:og mesterséges legyekkel 60 kr. 

Zsinórral ellátott horog —.10—2 frtig. Touristmtáskz 
vállra 4 5 0 - 1 0 frtífr. Gzmásni 150. Botszék frt 4— 
» frtig. Kés, kanál, vii:» egyben 1.80—4.50. Zsebbe ivó 
P?,hír ~ - 4 0 - * &*«• Lapos zseb-napóra iránytűvel 1.—. 
iőrosbot 1.50—10 frtig. Egész lapot z s e b l á m p a 2.—. 

Vendéglősöknek " ' ' T t T r ' o w k *"*• 
9 9'/, 10 107, 1 ' ll'/g_12 12V. 13 13V,ctmátm. 

1.15 1.30 1.50 1.70 1.80 2.15 2 80 2.50 2 70 i.8ó. 
Egy készlet szokásos nagyságú kemény­
fából tartós k u g l i z O - b f l b o k 2.50. 
P a p i r - l é g h a j o k —.60—1.50 krig. 
MfSi k n g l i z ö egész szűk udvai oa is 
felállítható, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral és kapcsokkal frt 6.35. A r i s ­
t ó l ! zenélő-szekrény 16 51, egy zene-' 
darab 60 kr. K-rti flobert-puska = 
frt 9—20 frtig. Vasc»éltábla kiugró 
bohóczczal frt 2—8 frtig. Sz ínes p a p l r l a m p l o n o k 
kertek k.világositása és diszitésére 15—60 krig. E r ő i 
dngaszhnzO —.30—2 frtig. P a l a c z k d u g a s z o l d 
1.40 Biztonsági borlehuző gummicső 2.70—3.30 krig. 
Kulcscsal elzírható hord csap 1.50—3 frtig Hydraulikui 
h o r d ó s z á d szeszes italok megromlása e l é n 1 frt. 
K e r t i gyer tya - tar tó üveggel 1 frt, 3.8'J. 

Mulattatásul és < 
ábrákkal 15 frt. Gyermek 
hinta frt 3—•? frtig. Mászó­
kötél 6 írt. Trapéz frt 4— 
5.6i kiig. Kötíl karikákkal 
4 10—4.9J. Kötélháecsófrt5, 
7.—.Torragolyóki'ója—.30. 
Muline kar zom e ősitő. párja 2. 
1.30 kr K é t v i t ' 0 - k é i . z l e t 
frt 2-5-Íg. 

test edzésére.Teljes ,ornaké: 
i szül-k iskolával 

, 4.—. Tornacsipsff 
23.50. Athleta-bot 

m ó l ó h a r m o n i k a trombita dúzszel 7 - Hangot 
S'ájharmonika csengetyG kísérettel 1.50. Occarína isko­
lával —.70—1.20 krig. Kettős fogat, a gyermek maga 
előtt hajtja frt 1—6 frtig Háromkerekű erős v e l o -
C i p e d fiuknak Irt 8—15 frtig. Asó, kapa, gereblye 
gyermekeknek 1.50—2 frtig. 

Községi elöljáróknak. fztir*"fr,0,pdcaJaausdk^ 
kulcscsa1 frt 7—12 frtig. Postakürt 2 frt. Éjjeli Őr síp 
és kiirt f t 1—8 frtiu Marha-e>vágó lf.40—5.50. Marha 
és lóklystir 4 frt. T r o k a r k é t c s f f v e l 2.50. Bika-
orr-karika —.65—1 frtig. Bírkaoltó-tfi —.80—1 frtig. 
Birka és malaczfül bélyegző fogó 3.75. 

Dohányzóknak. U j ! gZ£j££SS2£ 
200 darab egy doboz 6<) kr. Houb on papir 100 darab 
30 kr Hüvely tömő SO kr. A u t ó m a t c i g a r e t t a 
k é s z l t A és dohány-szelencze 2 frt. Szárazon szívó 
csatornás fapipa 1.20. Gőz p.paszár-ttsztitó 1.50. Kanó-
ezos gyufatartó 85 kr. Dohányszita 1,50 

Méhészeti segédeszközök. Z°\áTt.'tm£S7£ 
1.50. Rajfog -zacsk i frt 2—4.20. Herefogó kalitka 1 20 
Méhlak-kaparó Sejt lekupoló. Ker tfogó. Anyazáró-ka­
litka. Etető é i itató készülék. H t t h n e m n n i i - f é l e 
r A e s . R a j f e c s k e n d A stb stb. 

K i v a i i a t r a 8 5 0 a b r a s á r j e g y z é k e t h é r m p n l v e k ü l d . i n e c n e ni r e l e l f j t á r x y a k a t v i s s z a v e n 

B U D A P E S T , 
D o r o t t y a - u t o z i 1 . a z * 

s z á l l o d a á t -11 é n é b e n . 
ERTÉSZ TÓDOR 

a „ M a g y a r k i r á l y 1 

B U D A P E S T E N 3691 

i "i*. 1 i é T T Í Z e i kitűnő sikerrel használtatnak: csúz, köszvény, 
izületekben lerakodott izzadmányok, ülideg-zsába (ischias), 
nnilesek, aianyeres-, máj-, lép-, vese-, méh- és hólyagbántal-
™*k, csonthártya, izom és izületi merevség, börbántalmak, 
?JlriJ>/elt megbetegedései, görvély, angolkór ellen. Gyönyörű 
tfi íi í? t o r n a e s z l £ ° z ö k k e l fölszerelt női és férfi uszodája ki-
i,no hatású vérszegénység, sápkór és általános gyengeség 

«"en, különleges fürdők nőbajok ellen. Ivóforrása a légző-
zeryek, gyomor- és bélosatoma idült hurutjainál, és vérke-

™geB: pangásoknál. Bendezett sik, gyönyörű kilátású hegyi 
Jó « u k k a l a M a rgitsziget átellenében, a Duna partján, a 
i ° ? ™ W tövében 200 kényelmes lakszoba, jó vendéglő; az 
vLTt- P°8ta"> távírda- és nyilvános telefon-, helyben 16-
Z n i 1 ' g ö z h a Í ° - é s propeller-állomás. A Városligettől és a 
mHÍ i e t i t 6 1 ' T a l a m i n t a helyi és újpesti gőzhajó-állomásokról 
.ersekeit áru menet-térti jegygyei egyesitett fürdőjegyek. — 

Auandó fürdőorvos: Dr. Brumier K., kivule más két állandó 
u^:"8- ^kssage-gyógymód. Május 15-től szept. 15-ig napon-

a-szer katona-zene. Zene- és gyógydij nem fizettetik. 

I A «Franklin-Társulati kiadásá­
ban Budapesten megjelent s min­
den könyvárusnál kapható — az 
osztr. tartom, számára Szelinszki 
György cs. k. egy. könyvárusnál 
Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

K E B T É S Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Tüzetes utasítás 

a konyhakertészet, virágmnrelés 
éa 

f ytaílesteny ésités kSrébtn. 
A legújabb kntfok után Irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Átnézte és Jegyzetekkel botitette 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k kiadás. 

Á m f ű z v e 8 0 krajoisÍT. 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

Oktatás a gyümölcs-
eperfatenyésztésben. 

Útmutatás 

a nép és népokt. Intézetek számára. 
Irta 

Gönczy Pá l . 

Második bővített kiadás. 
Ara fflive 30 krajesar. 

Véglilesen. Zólyommegyében 
Magyarország kitűnő uj savanyuvize, 

hapJtató 

B R Á Z A Y K Á L M Á N 
n a g y k e r e s k e d ő n é l é s f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M u z e u m - k ö r u t 2 3 . s z á m a l a t t 
<;v minden nagyobb füszerkere8kedésben valamint a f o r -
r á g k e z e l t i M é g n é l : vasul , posta- és távirta állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyommegye.) 
A véghles i « V E R A - - f o r r á z vizét D r . L e n g y e l B é l a 
egye temi r. tanár és az ásványvíz vegye lemző intézet 
igazgatója e lemezte és s z é n s a v a s a í k a l k a s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a mely t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tar t i lma által, a l eg tek in té lyesebb 
orvosok vé leménye szerint g y o m o r b a j o k n á l , t ú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
I d ü l t g y o m o r t a k á r , I d ü l t h ö r g - és g e g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkór) és e b b ő l e r e d ő I d e g e s ­
s é g n é l , g a r v é l y k ó r , b ó l y a g h u r u t , h ú g y h o m o k 
és h ú g y k ő stb. bajoknál igen e lőnyösen használható, 
valamint ü d í t ő v í z n e k is egyedül , borral v a g y cognak-
kal s tb . keverve, kitűnően megfelel , a bort nem festi. 

A modern e lvek szerint b rendezett forrás, közvet le­
nül a trachyt-sziklából fakad és igen b ő v i z ű ; szerves 
anyagtól é s talajvíztől egészen ment, s a környék lako­
sai emberemlékezet óta mint a leghathatósabb gyógy­
vizet és üdítő i ta l t élvezik. 

A tö l tögetés nem mint más i lyen forrásnál v a g y sa­
vanyúvíz - kutaknál sz ivattyúzás hanem közvet len az 
erős le fo lyás által történik. Az üvegek a Siemens-féle 
gyárból valók, a lehető legjobban vannak dugaszolva 
és töl tögetésök a leggondosabb. 

Árak Btidapesten 
a főraktárosnál: 

Egy l i teres ttveg-g-el 1 9 kr. 
Pél l i teres nveg-grel 1 4 kr. 

Árak Véglilesen 
csomagolás ne'lkül: 

Egy l i t eres üveg-fel 1 7 kr. 
Fél l i t eres üveg-g-el 1 2 kr. 

A Gleiehenberi 
• * » » ' " 

m e l l e t t i 

a legjobb, legtisztább és 

legolcsóbb szénsavdus savanyúvíz 
mely borral vagy gyümölcs-szörppel vegyítve 

kitűnő üdítő italt nyújt. 'JK 
A l é g z é s i szervek és g y o m o r l iumta iná l , ugysz inte bólyagbajoknál a legjobb 
s i k e rrel l iasználtatik. •— Kapható m i n d e n füszerkereskedésben é s vendég lőben . 

Magvarországi főraktár: 

SCHLEINZ KÁROLT és TÁRSAI-nál 
Budapest, V i l i . , stáczió-uteza 47. szám. 

• • rr 

ORITNICZAI GYÓGYFÜRDŐ 
Liptómegye, vasúti állomás Rózsahegy. 

Évad-megnyitás május 15-én. 
Ásványvíz-gyógymód, fenyő-fürdők, luitsavó, hidegvíz-
Ot/ógyniád. Elsőrendű gyógyhely gyomor- es belbetegse'-
gek, máj- es le'pdaganatok, aranyeres bántalmak, sáp­

kór, asf/ima e's idegesse'g ellen. 

Messze mértföldekre e l t erü lő f enyvese iné l fogva 
p á r a t l a n l e v e g ő j ű k l i m a t i k u s g y ó g y h e l y . — 
P o s t a , távirda-ál lomás é s g y ó g y t á r he lyben . — 

F ö r d ő o r v o s : X > r . O r m a i J ó z s e f . 
Menet tér t i j e g y e k 88Vift á r l e e n g e d é s s e l , az elő-
é s utó idényben (május 15- tő l j ú l i u s l - ig , aug. 
10-től szept . végé ig) t e t e m e s e n m é r s é k e l t árak. 
Minden bővebb t u d ó s í t á s o k k a l szo lgá l é s laká­
sokra m e g r e n d e l é s t e l fogad a f t t r d ő i g a z g a t ó s á g . 

A FBANKLIN-TÁBSULAT kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkereskedésben 
kapható — az osztr. tartományok számára Szelinski György es. kir. egyet, könyvárusnál 

Bécsben I., Stefansplatz 6. 

A RÉGI MAGYARORSZÁG. 
1 7 1 1 — 1 8 2 5 . 

G R Ü N W A L D B É L A . 
Második kiadás. Ara fűzve 4 frt. Második kiadás. 

TABTALOM: Az önálló állami élet hiánya. — A rendi alkotmány hatása. — A gazdasági 
s társadalmi fejletlenség. — A király. — A főpapság, — A főurak. — A köznemesség. — A pol­
gárság és parasztság. — A külügy. — A főhatóságok. — A hadügy. — A pénzügy. — Közgazda 
sági viszonyok. — Egyház és közoktatás. — Törvényhozás és országgyűlés. — Az igazságszol­
gáltatás. — A közigazgatás és a megye. — Nemzetiség és irodalom. — Hangulatok és áramlatok. 

ísasasEsasssasBSHSEsasHsasHsasaHSHSBsasasHsasasHsasasasHsasasasa 

ol- ffi 
*• ffl 
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Margitsz iget i gyógyftLr 
B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . ^ ^ ^ ^ ^ ^ M 

3 5 ° B . m e l e g artéz i forrás, porcze l lán- . márvány- , kád- é s kőfürdők 
z u h a u y k é s z i i l é k k e l , n a g y s z e r ű kert , 3ÍHJ te l jes k é n y e l e m m e l b e r e n d e z e t t 
s z o b a , társalgási t e r e m , kiil- é s belföldi lapok, t e l e fon- , t áv i rda-ös sze -
köt te tésse l , n a p o n t a z e n e . 

K ö r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é w i z k e d v e z ő 
e r e d m é n y n y e l h a s z n a i t a t o t t : 

K ö s z v é n y , a z i zü le tek , i z m o k , c sonthár tya , i d e g h ü v e l y , i d ü l t c súz . 
A c s ú z , k ö s z v é n y , e r ő m ű v i b e h a t á s o k , t y p h u s u t á n fe l lépő h ü d é s e k , 
zsábák, c s o n t b á n t a l m a k a t , c s o n t s z ú t , i z ü l e t i bajokat é s k ü l s é r t é s e k e t 
k ö v e t ő e lvá l tozások . F á j d a l m a s hegek, m e i e v e s é g , h ü d é s bőrbánta lmak . 
v i ze l é s i n e h é z s é g e k , m é h - é s h ü v e l y b á n t a l m a k . M é g arra i s figyelmez­
tet jük a t. e z . k ö z ö n s é g e t , h o g y « s z i g e t e n Barda-fé le l egú jabb r e n d s z e r ű 
v i l l a m o s f ü r d ő k r e n d e z t e t t e k b e , m e l y e k a k ö s z v é n y e s , c s ú z o s é s 

^ ideges b á n t a l m a k , v a l t m i n t a h ü d é s e k é s az i sch iás -ná l a f i i r d é s z e t b e n 
H z m ^ M M M n H H s ^ B H H H V igen h a t h a t ó s s egéd g y ó g y e s z k ö z t k é p e z n e k . A h é w i z be l ső l eg e r e d m é n y ­
ű v e l h a s z n á l t a t o t t : idü l t g y o m o r h u r u t n á l é s a lhas i p a n g á s o k n á l . A s z i g e t e n van gyógyszertár , e l lá tva m i n d e n n e m ű á s v á n y v í z z e l . 

B e n d e l ö o r v o s : d r . V e r z á r . — B é r l e t e k n é l ugy a fürdő-, m i n t a m e n e t j e g y e k e g y ü t t e s vá l tásáná l ar l eengedes . 
A s z i g e t e n lakó fürdővendégek a fürdö-haszná la tná l é s a m e n e t j e g y e k n é l e l ő n y b e n r é s z e s ü l n e k . A fővárossa l óránkint 

k é t s z e r k ö z l e k e d é s . A f ü r d ő - i d é n y t a r t a m a m á j u s 1 - t ő l o k t ó b e r l - i g . — A lakások m e g r e n d e l é s e : a s z i g e t e n a fe lügye-
lö ség i i r o d á b a n . B u d a p e s t . A tHarffitSXlffeti felügyelőség. 

Dr. BATIZFALVY 
kir. egyet. m. tanár, 30 év óta működő budapesti orvos­

sebészi és testegyenészeti intézetének különálló 

hidegvizgyógyászati osztálya 
(vá ro s l i ge t i fasor és A r e n a - n t s a r k á n ) , 

Idei mánia 1-én megnyílt. Szakszerű berendezés, avatott 
orvosi kezelés, gondos felügyelet. A re.idszeres vtegyógy-
mód mellett : svéd-gyógytornászát, rillamozás, massage, iz­
zasztó kamarák, erejükben és hömérsékiikben szabályozható 
zuhanyuk, skót-znhany stb. Árnyas sétányok. Csinos külön 
szobák. J ó ellátás. Mérsékelt árak. Olcsó, gyors közleke­
dés. Sikerrel gyógyíttatnak : idegesség, gyengeségi álla­
potuk, vértódulások, emésztési zavarok, aranyér, sápkór, 
görvélykór, csúz, női bajok, stb. Testi és szellemi munka 
által elcsigázottak. Gyenge fejlődésit s gyors növés ál­
tal okozott gerinczelferdülésben szenvedő gyermekek, 
gyógytestgyakorlattal egybekötve. Betegek, bennlakok, 

félkosztosok és bejárók. — Programm bérmentve. 

"Vendéglő-bérlet. 
Léva mezővárosban — Barsmegyében — a 

főtéren s nagypiacz előtt álló emeletes ura­
dalmi nagy vendéglő, kávéház, tánezterem, 
vendégszobákkal stb. 1889. évi január 1-től 
3 esetleg 6 évre haszonbérbe adatik azon meg­
jegyzéssel, miszerint Léva város az osztrák­
magyar államvasút garamvölgyi vonalának 
végállomása — 8000 lakossal, különféle hi­
vatalok és tanintézetekkel, élénk kereskede­
lemmel, 5 országos és hetenként 2 hetivásár­
ral hir. — Ezenkívül még számos községbeli 
uradalmi korcsma és malom fognak ez évben 
újonnan haszonbérbe adatni. 

Ajánlatokat elfogad és bővebb felvilágosítást 
nyújt Léván a s ura(j(liIHi főbémökség. 

Helgolandi fogcseppek 
Egy pi l lanat a lat t m e g s z ü n t e t n e k bármi ly 
t ermésze tű fogfájást é s fü l szaggatás t . — 

Egy B r s f ára 5 0 kr. 

Müassy-szájviz és fogpor 
a l e g r ö v i d e b b idö alatt m e g s z ü n t e t i k a 
rossz fogaktól eredő fogfájást , é s kel le­
m e t l e n s z a g o t ; a s á r g a fogakat h ó f e h é ­
rekké teszik. — E g y ü v e g ára 4 0 , 7 0 kr. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ é s 1 frt 5 0 kr. — A fogpor ára 4 0 kr. 
Főraktár Tri'aiyáHTtzky K. gyógyszertárában, kertész-uteza 29. Továbbá 
Török, rnrftsi és minden nagyobb gjógyszertárban, valamint Nerutla, 
Thallniityri; Kochmeifrter és X>ec«em/i gyógyfükereskedöknél, Bpest. 

A MOHAI 

GNES 
FORRÁS 

hazánk egyik legszénsavdusahb 

S A V A H Y U V I Z E , 
vegyelmezve dr. Lengyel Béla egyetemi tanár nr által. 

Ajánlva a bel- és külfö d számos orvosi tekintélyei által f0-| 
leg a lélegzési-; emésztési- S hngycsö-szervek linrutos 
bán ta lma iná l hatásosan gyógyítja a Rliacliítis-, giir^ 
vé l j - , vese- ésköszvénybajokat, ép ugy használható a t a 
gok csúzos baja inál , gyermekeknél meggátolj* a túlságos 
gyomor savany képződést « fokozza az idegrendszeri 
tevékenységét. Gazdag szeuaav tartalma folytan ezeu üdítő 
savanyúvíz » le«kellemes h*> ízzel bír s borra l használva' 
igen nagy keletnek örvend. 

Frti töltésben "1 _ - , -_- m. k. éa «ierb klr. 
mindenkor _ ! _ < l © S l í l l t V _ _ í . , " < i r . « » » » » ) » i ? » / « l l i 
kapható: v tónál HIIII:I jieslen. 

Úgyszintén minden gyógyszertárban, fiis/.ei kereske­
désben és vendéglőben. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogukat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

Olcsó kerti bútorok vasból. 
S á t r a k a t , p a d o k - , s z é k e k - , a s z t a l o k a t , továbbá 
gyakorlati v a s á g y a k - és m o s d ó a s z t a l o k a t ajánl 

FEIWf L LIPÓT BUDAPESTEN. 
I. magyar vasbutor- ós k, sz. iskola-pad'yár; minta-raktár 
saját házában: A r a d i - u t o z a 6 0 V . TJ. Árjegyz. bérm, 

VÉGELADÁS 3631 

40 6 0 " , « ~ k a l l e s z á l l í t o t t á r a k ' m e l l e t t 
a z ü z l e t á g v á l t o z t a t á s a m i a t t , 

es pedig nagyobb mennyiségű por­
czellán, fayence, fém- és broncz-áruk, 

függő- es asztali lámpák. 

T í ^ Q f 0-PT7" BUDAPEST I C D U U I j Haas -palota 

V\n'\'t\\n\íi'liüiÁö ^ z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő 
1 11* J C I I I I Ü A I Ü I C S Í B több oldalmag kitüntetett sósborszesz-készit-
ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, beje­
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

Védjegy 318. é« 320. szám. 

° y o r s e n y h í t é s t e s z k ö z ö l : c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , f o g - é s f e j ­
f á j d a l m a k , s z e m g y e n g e s é g , b é n u l á s o k , z s u g o r o k s t b . e l l e n ; d e 
k ü l ö n ö s e n a b e d ö r z s ö l é s - k e n ő - g y n r ó - g y ó g y j n ó d n á l ( m a s s a g e ) 
i g e n j ó h a t á s ú n a k b i z o n y u l t . — F o g t i s z t i t ó s z e r ü l i s i g e n a j á n l h a t ó , 
a m e n n y i b e n a f o g a k f é n y é t e l ő s e g í t i , a f o g h n s t e r ő s b i t i é s a 
s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a s z e s z e l p á r o l g á s a u t á n , v a l a m i n t 
a j á n l a t o s e s z e r f e j m o s á s r a i s , a h a j i d e g e k e r ő s í t é s é r e , a f e j k o r n a -
k é p z ó d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Á r a 
e g y n a g y ü v e g g e l 8 0 kr . , e g y k i s e b b ü v e g g e l 4 0 k r . 

H a s z n á l a t i u t a s í t á s m a g y a r v a g y n é m e t n y e l v e n , b i z o m á n y o s a i m 
n é v s o r á v a l e l l á t v a , m i n d e n ü v e g h e z i n g y e n m e l l é k e l t e t i k . 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , Büdapteii, IV. tor, Kuoi-kSret 23. sz. 

9 Hazai ernyőgyár. 
ö 

A nap- és esernyó-sz ikmában szerzett sok évi {». 
paszta! itaimra támaszkodva, elhatároztam magamat 
— a hai ii ipart ezen téren is fejleszteni — a fővárosban 

n a p - é s e s e r n y ő - g y á r á t 
alapítani éa reménylem, hogy a t. ez. közönség, vala­
mint a számos évi vevőim ezen hazai ipart is támo­
gatni fo?jáfe. 

Az árak nagyon olcdók, de szabottak és pedig: 
1 satin-gyermekernyő, minden színben —.&& 
1 atlasz gyermefcernyö, színes v. piros j ] _ 
1 koczkás leány-ernyő j'l 
1 fekete hölgy atlisz-ernyő 2 
1 nagy finom kiállít, ernyő divatos csipkével ... 3. 
1 fekete •Entouctas*, legújabb színekben 3 p _ 
l egész selyem nagy ernyő, fekete v. színes ... 4'—. 
1 legfinomabb ernyő, double szövetből 5.«. 
1 koczkás (félselyem) szépen kiállítva _>[__ 
1 la Rajé legújabb sávok- és csipkékkel 3. 
Nouveauték és legfin. különlegességek 5 írttól... 10.— 
Ernyők javitása es á'huzatása czéljából külön műhelyt 
rendeztem be és minél több megrendeléseket kérek. 

Vidéki kereskedők és ismételárusítok nagybani vá-
vásárlásnál tetemes árleengedésben részesülnek. — 
Megrendelések iegpentosabban és lelkiismeretesen esz­
közöltetnek. — Teljes tisztelettel 

S C H E I N M Ó R 
ernyő-gyáros és nagykereskedő 

Budapest, V. ker., Erzsébet-tér 17. szám. 

F r a r c i a o r s z á g és a K ü l f ö l d M i n d e n . ^ "\^ 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

LOTZ KÁROLY. 

AKÉPZŐMŰVÉSZETEK m i n d e n i r á n y b a való fej­
lődéséhez a h iva to t t m ű v é s z e k e n kivül m é g 

- s z e r e n c s é s k ö r ü l m é n y e k is szükségesek. 
A t ö r t é n e t i és m o n u m e n t á l i s festészet, a szobrá­
szat , a m ű s z e r e t e t n e k n e m c s u p á n kedvező h a j ­
l andósága i r a számí t , h a n e m egyenesen követel i 
a mfficenási t á m o g a t á s t , k ü l ö n b e n m e g s z ű n i k a 
legközönségesebb okokból . A tö r t éne t i festőnek 
nagy t e r m e k , c sa rnokok , középüle tek , t e m p l o ­
mok ke l lenek , hogy é rvényesü l jön , hogy t a n u l ­
ságai t h i rdesse . A szob rá sznak m á r v á n y , érez és 
tér . Bőkezű , fejedelmi pár t fogás fejlesztette m i n ­
d e n ü t t a m ű v é s z e t e k ez ága i t . Olaszország a p r ó 
fejedelmei és az örökváros pápá ja m i n d i g m ű ­
szeretők és bőkezűek vol tak , azé r t fejlődött oly 
n a g y r a a festészet és szobrásza t a m o n u m e n t á l i s 
a lko tásokban i s . 

H a z á n k b a n a képzőművésze tek m ú l t j á n a k rö ­
vid t ö r t é n e t é b e n b i z o n y á r a elég te r jede lmes fe­
jezet az, m e l y a művésze t ek fö l lendülésének 
akadá lya iva l i s m e r t e t m e g . A közélet csak a po­
l i t ika k ö r ü l e levenedik m e g , de az elevenséget 
nagyon sokáig n e m az erő , h a n e m az elégüle t -
lenség, a sé re lmek adják m e g . Ál lami élet úgy­
szólván s e m m i s incs , s a n e m z e t i élet n e m t u d 
sokáig k ö z p o n t o t t a l á ln i , m e r t a n é m e t P e s t 
képte len kifejezni a n e m z e t i é rze lmeke t és m a ­
gába gyűj ten i törekvése i t . A g a z d a g főurak szét­
szórva l a k n a k fa lus i k a s t é l y a i k b a n , s h a fényt 
a k a r n a k kifejteni , Bécsbe m e n n e k . Művésze tek­
kel a l ig tö rőd ik va l ak i , s a n e m z e t i éb redés kor­
szakában is először a n e m z e t legfél te t tebb k in ­
cse, a nyelv emelése foglalja el az eszméke t és 
sziveket. A festő, a szobrász sorsa egyforma. 
Markó , a n a g y festő, e század h a r m i n c z a s évei­
ben ép ú g y k é n y t e l e n a külföldre vándoro ln i , 
m i n t az előbbi s zázadban Kupeczky . Az e l s ő ^ 
m a g y a r szobrász , Fe renczy , vagyoni lag is e lpusz­
tu l , m e r t n y ü v á n o s szobrot a k a r á l l í t an i M á t y á s »• 
k i rá lynak . 

A n e m z e t i élet , m e l y oly sokáig Pozsony felé 
volt e rőszakolva — n e m azér t , hogy erősödjék, 
h a n e m hogy a közel Bécs vegye m a S á b a és ol-
vaszsza szét — l a s s a n k i n t elfoglalja m a g á n a k 
fővárosul Pes t e t . Kö l tök , i rók kezdik a fe lada to t , 
gróf Szécheny i csa t lakozik hozzájok. Le lkes a 
küzde lem, de n e h é z és e r e d m é n y e i b e n soká vá­
r a t m a g á r a . Köz in téze tek ke le tkeznek n e m z e t i 
adakozásból , s az ország fővárosa megnyer i á ldo­
zatkészségből a zoka t a szerény ha j lékoka t , melyek 
más bo ldogabb n e m z e t e k v á r o s a i b a n m á r r égen 

fená l lanak , m i n t fejedelmi kegy, m i n t a nemze t i 
önrende lkezés , gondoskodás emléke i . A képző­
m ű v é s z e t is je len tkez ik , a l k a l m a z k o d v a a szerény 
viszonyokhoz, a fakadozó műiz léshez . De m i k o r 
az első ny i lvános k é p t á r t megnyi t ják a n e m z e t i 
m ú z e u m b a n , m é g m a g y a r festőkről alig lehe t 
szó. A t é r a z o n b a n n e m m a r a d pa r l ag , mivelés 
a lá k e r ü l a képzőművésze t is, s vágyat t a n u s i t , 

hogy a nemze t múl t j á t , his tór iáját megörökí t se . 
A kísér le tek kicsinyesek. Tör téne t i m ü l a p o k j e ­
l ennek m e g a n a g y közönség számára , a m ú l t 
egy-egy fényes lapja i , de c supán a tö r t éne tben 
fényesek, a képen n e m . Sokszor idegen földön, 
idegen festők rajzolják. Legjobbak azok voltak, 
melyeke t a pest i műegyle t a d o t t k i . Sikerül tek 
vagy n e m s ikerül tek , de ezek foglalják m a g o k b a 
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